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INFLATABLE KAYAK

MAX 230 KG 
MAX 507 LBS 

150 IN 43 IN
382 CM 108 CM 17 KG

37 LBS
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WARNING!

Nautical sports can be physically dangerous and demanding. Users of this product should know that this activity carries a risk of getting hurt or 
drowning.

«BEWARE OF OFFSHORE WINDS AND CURRENTS»

An increase in ambient temperature can cause an increase in the pressure in the kayak’s air chambers. After taking your kayak out of the water, 
deflate the air from all of the chambers to avoid excessive pressure.

Do not drag the kayak, carry it.

WARNING!

Always make sure that weight is distributed evenly, to prevent the kayak from upending.
Do not exceed load limit indicated on specifications label.

5. Maintenance and Storage

5.1 Maintenance:
Oil, petrol, toluene, petroleum and other solvents are damaging to the kayak’s surface.
Rinse the kayak with non-salt water before long-term storage.
It is possible to wash the kayak in warm soapy water.
5.2 Drying:

WARNING!

When drying, or in case of prolonged exposure to the sun, slightly deflate the kayak to avoid excessive stretching of the material and a puncture. A 
variation of 1°C causes a pressure variation of +/- 0,06 PSI in the bladders.

1- Remove the ailerons: press the plastic pin (I) and slide the aileron outside of its base.
2- Deflate the bottom, the seats and the sponsons by unscrewing the valve body (J). The cap remains attached to the valve stem to not be lost.
3- Remove the bottom of the kayak by removing the 6 Velcro straps 6 (K).
4- Drain the water through the drain plug (L) located at the back of the kayak.
5- For longer durability of the product, dry the kayak.
6- After drying, reposition the bottom in the kayak and attach the 6 Velcro straps. The floor valve is found at the rear of the kayak.
5.3 Folding:
Above all, make sure no sharp objects are located on or inside the kayak.
1- To prepare for folding, position the seats (deflated and folded) inside the kayak, at the level of the bases of the ailerons.
2- Once the kayak deflated, deploy with the bottom facing the floor. Fold the side chambers towards the inside of the kayak (M).
3- Fold the kayak starting on the opposite side of the open valves. The fins’ bases must not be folded (N), they must be put flat.
4- The rear tip of the kayak is folded into 2 parts and then folded over the main roll (O).
5- Place the kayak inside its bag and slide the ailerons inside the folds to protect them.
5.4 Storage:
Store the kayak in a dry and protected place between 10°C and 25°C (+50°F and 77°F). In case of long term storage, we recommend occasionally 
inflating the kayak for 24 hours to that it does not lose its shape.
5.5 After-sales service (SAV):
The following parts can be ordered in your DECATHLON store or via the Internet: repair kit, right bladder (1.a) left bladder (1.b), bottom bladder (2), 
bottom cover (3), 3-valve elements (4), ailerons (5), seats and seat bladders (6), carrying bag (7). The detailed instructions to replace the bladders are 
available on the site Decathlon.com.
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AVERTISSEMENT !

Les sports nautiques peuvent être dangereux et exigeants du point de vue physique. L’utilisateur de ce produit doit se rendre compte du fait que cette 
activité comporte des risques de blessures ou de noyade.

«ATTENTION AUX VENTS ET AUX COURANTS DE REFLUX»

L’augmentation de la température ambiante peut provoquer une augmentation de la pression dans les différentes chambres à air du kayak. Après 
avoir sorti votre kayak de l’eau, évacuez l’air de toutes les chambres à air afin d’éviter la surpression.

Ne traînez pas votre kayak ; portez-le.

AVERTISSEMENT !

Dans tous les cas, assurez-vous de répartir le poids de façon uniforme, de manière à ce que le kayak ne chavire pas.
Respectez les limites de charge maximale indiquées sur l’étiquette des caractéristiques.

5. Entretien et rangement

5.1 Entretien :
L’huile, l’essence, le pétrole et tout autre solvant attaquent la surface du kayak.
Rincer le kayak avec de l’eau non-salée avant tout stockage à long terme.
Possibilité de laver le kayak à l’eau tiède savonneuse.
5.2 Séchage :

AVERTISSEMENT !

Lors du séchage ou en cas d’exposition prolongée au soleil, dégonfler légèrement le kayak pour éviter un étirement excessif du matériau puis une 
crevaison. Une variation de 1°C entraîne une variation de pression de +/- 0,06 PSI dans les vessies.

1- Enlever les ailerons : appuyer sur la goupille plastique (I) et faire glisser l’aileron en dehors de son logement.
2- Dégonfler le fond, les sièges et les boudins en dévissant le corps de valve (J). Le capuchon reste solidaire du corps de valve pour ne pas être perdu.
3- Enlever le fond du kayak en ouvrant les 6 bandes auto-agrippantes (K).
4- Évacuer l’eau par le bouchon de vidange (L) situé à l’arrière du kayak.
5- Pour une meilleure longévité du produit, sécher le kayak.
6- Après séchage, repositionner le fond dans le kayak et attacher les 6 bandes auto-agrippantes. La valve de plancher est située à l’arrière du kayak.
5.3 Pliage :
Avant toute chose, s’assurer qu’aucun objet pointu ne se trouve sous ou à l’intérieur du kayak.
1- Pour préparer le pliage, positionner les sièges (dégonflés et pliés) à l’intérieur du kayak, au niveau des bases d’aileron.
2- Une fois le kayak dégonflé, déployez-le, face du fond au sol. Pliez les chambres latérales vers l’intérieur du kayak (M).
3- Plier le kayak en démarrant à l’opposé des valves ouvertes. Les bases d’ailerons ne doivent pas être pliées (N), elles sont à plat.
4- La pointe arrière du kayak est pliée en 2 parties puis rabattue sur le rouleau principal (O).
5- Ranger le kayak dans son sac et glisser les ailerons à l’intérieur des plis pour les protéger.
5.4 Rangement :
Rangez le kayak dans un endroit sec et protégé présentant une température comprise entre 10 °C et 25 °C (+50 °F et 77 °F). En cas de stockage 
prolongé, nous vous recommandons de gonfler occasionnellement le kayak et de le laisser comme tel pendant 24 heures, de manière à ce qu’il ne perde 
pas sa forme.
5.5 Service après vente (SAV) :
Les pièces suivantes peuvent être commandées dans votre magasin DECATHLON ou sur internet : kit de réparation, vessie droite (1.a), vessie gauche 
(1.b), vessie du fond (2) , housse de fond (3), valves à 3 éléments (4), ailerons (5), sièges et vessies de siège (6), sac de transport (7). Les instructions 
détaillées pour remplacer les vessies sont disponibles sur le site Decathlon.com.
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¡ADVERTENCIA!

Los deportes náuticos pueden ser peligrosos y exigentes desde el punto de vista físico. El usuario de este producto debe ser consciente de que esta 
actividad presenta riesgos de lesiones o ahogamiento.

«ATENCIÓN A LOS VIENTOS Y A LAS CORRIENTES DE REFLUJO»

El aumento de la temperatura ambiente puede provocar un aumento de la presión en las diferentes cámaras de aire del kayak. Después de sacar el 
kayak del agua, extraiga el aire de todas las cámaras de aire para evitar la sobrepresión.

No arrastre su kayak; transpórtelo.

¡ADVERTENCIA!

Recuerde siempre distribuir el peso de manera uniforme para que el kayak no se tambalee.
Respete los límites de carga máxima indicados en la etiqueta de características.

5. Mantenimiento y almacenamiento

5.1 Mantenimiento:
El aceite, la gasolina, el petróleo y cualquier otro disolvente pueden dañar la superficie del kayak.
Enjuague el kayak con agua no salina antes de guardarlo durante un periodo prolongado.
Puede lavar el kayak con agua jabonosa tibia.
5.2 Secado:

¡ADVERTENCIA!

Durante el secado o en caso de exposición prolongada al sol, desinfle ligeramente el kayak para evitar un estiramiento excesivo del material, suscep-
tible de causar un pinchazo. Un cambio de 1 °C causa una variación de presión de +/- 0,06 PSI en las vejigas.

1- Quitar las aletas: presione el pasador de plástico (I) y deslice la aleta hacia fuera de su soporte.
2- Desinfle el fondo, los asientos y los tubos desenroscando el cuerpo de la válvula (J). La tapa permanece asegurada al cuerpo de válvula para evitar 
su pérdida.
3- Retire el fondo del kayak abriendo las seis tiras de velcro (K).
4- Evacúe el agua mediante el tapón de drenaje (L) situado en la parte posterior del kayak.
5- Para una mayor longevidad del producto, seque el kayak.
6- Después del secado, recoloque el fondo en el kayak y pegue las seis tiras de velcro. La válvula del suelo está situada en la parte posterior del kayak.
5.3 Plegado:
Ante todo, compruebe que no haya ningún objeto puntiagudo debajo ni dentro del kayak.
1- Para preparar el plegado, coloque los asientos (desinflados y plegados) en el interior del kayak, al nivel de las bases de las aletas.
2- Una vez desinflado el kayak, extiéndalo con la parte inferior en contacto con el suelo. Doble las cámaras laterales hacia el interior del kayak (M).
3- Pliegue el kayak, partiendo del extremo opuesto a las válvulas abiertas. Las bases de las aletas no deben plegarse (N), quedan planas.
4- La punta trasera del kayak se pliega en dos partes y luego se dobla sobre el rodillo principal (O).
5- Guarde el kayak en su bolsa y deslice las aletas hacia el interior de los pliegues para protegerlas.
5.4 Almacenamiento:
Guarde el kayak en un lugar seco y protegido a una temperatura comprendida entre 10 y 25 °C (50 °F y 77 °F). Cuando quede almacenado durante un 
largo período de tiempo, se recomienda inflar el kayak de vez en cuando y dejarlo inflado durante 24 horas para que no pierda su forma.
5.5 Servicio posventa (SPV):
Puede pedir las siguientes piezas en su tienda DECATHLON o por Internet: kit de reparación, vejiga derecha (1.a), vejiga izquierda (1.b), vejiga del 
fondo (2), funda del fondo (3), válvulas de 3 elementos (4), aletas (5), asientos y vejigas de asientos (6) y bolsa de transporte (7). Las instrucciones 
detalladas para reemplazar las vejigas están disponibles en Decathlon.com.
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VORSICHT!

Wassersport kann körperlich gefährlich und anstrengend sein. Benutzer dieses Produktes müssen sich im Klaren darüber sein, dass diese Tätigkeit 
Risiken mit sich bringt, unter anderem die Gefahr, sich zu verletzen oder zu Ertrinken.

„NEHMEN SIE SICH IN ACHT VOR BÖEN, ABLANDIGEN WINDEN UND STRÖMUNGEN“

Eine Erhöhung der Außentemperatur kann zu einer Erhöhung des Drucks in den Luftkammern des Kajaks führen. Nachdem Sie Ihr Kajak aus dem 
Wasser genommen haben, lassen Sie die Luft aus allen Kammern, um übermäßigen Druck zu vermeiden.

Bitte nicht Ihr Kajak ziehen; tragen Sie es.

VORSICHT!

Stellen Sie auf jeden Fall sicher, dass das Gewicht regelmäßig verteilt ist, damit das Kajak nicht kentert.
Halten Sie die Höchstbelastungsgrenzen ein, die auf dem Schild der Produktmerkmale angegeben sind.

5. Wartung und Lagerung

5.1 Wartung:
Öl, Benzin, Toluol, Erdöl sowie andere Lösungsmittel beschädigen die Kajak-Oberfläche.
Spülen Sie das Kajak mit Frischwasser, bevor Sie es für längere Zeit lagern.
Dabei können Sie lauwarmes Wasser und Seife verwenden.
5.2 Trocknen:

VORSICHT!

Beim Trocknen oder bei langer Exposition gegenüber Sonnenstrahlung lassen Sie etwas Luft aus allen Luftkammern ab, um eine Überspannung des 
Werkstoffs und ggf. Zerplatzen zu vermeiden. Eine Temperaturänderung um 1 °C führt zur Druckänderung um +/- 0,06 PSI in den Luftkammern.

1 - Abbau der Finnen: Drücken Sie den Kunststoffstift (I) und schieben Sie die Finne aus ihrem Sitz heraus.
2 - Lassen Sie etwas Luft aus dem Boden, den Sitzen und Kammern ab, indem Sie den Ventilkörper lösen (J). Die Ventilkappe ist am Ventilkörper 
befestigt und bleibt so erhalten.
3 - Entfernen Sie den Boden des Bootes, indem Sie 6 Klettstreifen (K) abkleben.
4 - Das Wasser vom Ablassventil (L), am Heck des Bootes ablassen.
5 - Das Kajak trocknen lassen und somit seine Lebensdauer verlängern.
6 - Stellen Sie nach dem Trocknen den Boden wieder ins Kajak und befestigen Sie ihn mit 6 Klettstreifen. Das Bodenventil befindet sich am Heck des 
Kajaks.
5.3 Demontage:
Achten Sie darauf, dass unter bzw. im Kajak keine spitzen oder scharfen Gegenstände liegen.
1 - Stellen Sie vor dem Zusammenrollen die Sitze (entlüftet und abgebaut) ins Innere des Kajaks in Höhe des Finnenansatzes.
2 - Legen Sie das Boot flach auf den Boden, nachdem Sie die Luft abgelassen haben. Die Seitenkammer zum Inneren zusammenfalten (M).
3 - Rollen Sie das Kajak zusammen, wobei Sie von der Gegenseite der geöffneten Ventile anfangen. Die Ansätze der Finnen dürfen nicht gefaltet 
werden (N), sondern auf einem ebenen Untergrund liegen.
4 - Das Heck des Kajaks wird in 2 Teilen nach innen gefaltet und anschließend fertig zusammengerollt (O).
5 - Legen Sie das Kajak in seine Tasche und schieben Sie die Finnen in die jeweiligen Schutzfalten.
5.4 Lagern:
Lagern Sie das Kajak in einer trockenen und geschützten Umgebung, bei Temperaturen nicht unter +10 °C und maximal +25 °C (50 °F und 77 °F). Bei 
längerer Lagerung empfehlen wir gelegentliches Aufblasen des Kajaks für 24 Stunden, um zu verhindern, dass es seine Form verliert.
5.5 Nachverkaufsservice (SAV):
Im DECATHLON-Laden oder im Internet können folgende Teile bestellt werden: Reparaturset, Seitenluftkammer rechts (1.a), Seitenluftkammer links 
(1.b), Bodenluftkammer (2), Bodenverkleidung (3), Dreiwegeventile (4), Finnen (5), Sitze und Sitzluftkammern (6), Transporttasche (7). Weitere Anwei-
sungen über den Luftkammeraustausch finden Sie auf der Webseite Decathlon.com.
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AVVERTENZA!

Gli sport nautici possono essere pericolosi e impegnativi dal punto di vista fisico. L’utilizzatore di questo prodotto deve rendersi conto del fatto che 
questa attività comporta rischi di lesioni o annegamento.

«ATTENZIONE AI VENTI E ALLE CORRENTI DI RIFLUSSO»

L’aumento della temperatura ambiente può provocare un aumento della pressione nelle diverse camere d’aria del kayak. Dopo avere tolto il kayak 
dall’acqua, evacuate l’aria da tutte le camere d’aria per evitare la sovrapressione.

Non trascinate il kayak; trasportatelo.

AVVERTENZA!

In qualsiasi caso assicuratevi di ripartire il peso in modo uniforme, in modo che il kayak non si capovolga.
Rispettate i limiti di carico massimi indicati sull’etichetta delle caratteristiche.

5. Manutenzione e rimessaggio

5.1 Manutenzione:
L’olio, la benzina, il petrolio e qualsiasi altro solvente attaccano la superficie del kayak.
Risciacquare il kayak con acqua non salata prima di uno stoccaggio di lungo termine.
Possibilità di lavarlo con acqua tiepida e sapone.
5.2 Asciugatura:

AVVERTENZA!

Al momento dell’asciugatura o in caso di esposizione prolungata al sole, sgonfiare leggermente il kayak per evitare che il materiale si tiri eccessiva-
mente e si fori. Una variazione di 1°C comporta una variazione di pressione di +/- 0,06 PSI nelle camere d’aria.

1- Rimuovere le pinne: premere sulla copiglia di plastica (I) e far scivolare la pinna fuori dal suo alloggiamento.
2- Sgonfiare il fondo, le sedute e i parabordi svitando il corpo della valvola (J). Il tappo resta solidale con il corpo della valvola per evitare di perderlo.
3- Togliere il fondo del kayak aprendo le 6 strisce di velcro (K).
4- Eliminare l’acqua tramite il tappo di svuotamento (L) situato nella parte posteriore del kayak.
5- Asciugare il kayak per garantire una maggiore longevità del prodotto.
6- Una volta asciutto, riposizionare il fondo nel kayak e attaccare le 6 strisce di velcro. La valvola della base si trova nella parte posteriore del kayak.
5.3 Piegatura:
Assicurarsi che nessun oggetto appuntito si trovi sotto o all’interno del kayak.
1- Per preparare la piegatura, posizionare le sedute (sgonfiate e piegate) all’interno del kayak, a livello delle basi delle pinne.
2- Dopo aver sgonfiato il kayak, spiegarlo con la parte frontale del fondo rivolta verso il pavimento. Piegare le camere laterali verso l’interno del kayak 
(M).
3- Piegare il kayak partendo dalla parte opposta alle valvole aperte. Le basi delle pinne non devono essere piegate (N), ma spianate.
4- La punta posteriore del kayak è piegata in 2 parti quindi ripiegata sul rotolo principale (O).
5- Riporre il kayak nella sua borsa e far scivolare le pinne tra le pieghe per proteggerle.
5.4 Rimessaggio:
Riporre il kayak in un luogo asciutto e protetto con una temperatura compresa tra 10 e 25°C (+ 50 e 77°F). In caso di stoccaggio prolungato, raccoman-
diamo di gonfiare occasionalmente il kayak e di lasciarlo così per 24 ore, in modo che non perda la forma.
5.5 Servizio post vendita (SPV):
I seguenti pezzi possono essere ordinati presso i negozi DECATHLON o su Internet: kit di riparazione, camera destra (1.a), camera sinistra (1.b), camera 
del fondale (2), copertura del fondale (3), valvole a 3 elementi (4), pinne (5), sedute e camere della seduta (6), borsa per il trasporto (7). Le istruzioni 
dettagliate per la sostituzione delle camere d’aria sono disponibili sul sito Decathlon.com.
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WAARSCHUWING!

Watersport kan gevaarlijk en fysiek zwaar zijn. De gebruiker van het product dient zich te realiseren dat deze activiteit risico’s met zich mee brengt op 
het gebied van verwondingen en verdrinking.

‘LET OP DE WIND EN OP EBSTROMINGEN’

Bij een stijging van de omgevingstemperatuur kan de druk in de verschillende luchtkamers van de kajak toenemen. Haal de kajak uit het water en laat 
lucht uit alle luchtkamers om te voorkomen dat er een te hoge druk ontstaat.

Uw kajak niet over de grond slepen; draag deze.

WAARSCHUWING!

Let er in alle gevallen goed op dat het gewicht in de kajak op een evenwichtige manier verdeeld is zodat de kajak niet gaat kantelen.
Houd u aan de maximale belastingsvoorschriften zoals die zijn aangegeven op het etiket.

5. Onderhoud en opbergen

5.1 Onderhoud:
Olie, brandstof, petroleum en andere oplosmiddelen tasten het oppervlak van de kajak aan.
Voordat u de kajak voor langere tijd opbergt, dient u deze af te spoelen met niet-zout water.
U kunt de kajak schoonmaken met een lauw sopje.
5.2 Drogen:

WAARSCHUWING!

Tijdens het drogen of bij langdurige blootstelling aan de zon, de kajak lichtjes aflaten om het overmatig uitrekken van het materiaal of een scheur te 
vermijden. Een verschil van 1°C leidt tot een drukverschil van +/- 0,06 PSI in de opblaasbare stukken.

1- De vinnen verwijderen: Druk op de plastic pen (I) en schuif het roer uit zijn behuizing.
2- Laat de bodem, de zitjes en de rollen los door de behuizing van het ventiel (J) los te schroeven. De dop blijft bij de ventielbehuizing zodat deze niet 
verloren kan gaan.
3- Verwijder de bodem van de kajak door de 6 zelfklevende stroken (K) los te maken.
4- Het water aflaten via de ledigingsdop (L) aan de achterkant van de kajak.
5- Voor een betere levensduur van het product, de kajak afdrogen.
6- Na het drogen, zet u de bodem opnieuw in de kajak en maakt u de 6 zelfklevende stroken vast. Het ventiel van de bodem bevindt zich aan de ach-
terkant van de kajak.
5.3 Opplooien:
Let eerst en vooral op dat er zich geen scherpe voorwerpen in of onder de kajak bevinden.
1- Om het opplooien voor te bereiden, legt u de (leeggelaten en opgeplooide) zitjes in de kajak, ter hoogte van de vinbases.
2- AIs de kajak eenmaal leeggelaten, vouw deze dan volledig uit met de bovenkant van de bodem op de grond. Vouw de zijkanten van de kajak naar 
binnen toe).
3- De kajak opplooien door te beginnen aan de kant tegenover de geopende ventielen. De bases van de roeren mogen niet geplooid worden (N), ze 
liggen plat.
4- De achterste punt van de kajak wordt in 2 geplooid en daarna tegen de hoofdrol (O) gedrukt.
5- Berg de kajak op in zijn hoes en steek de roeren in de plooien om ze te beschermen.
5.4 Opberging:
Bewaar de kajak op een droge en beschutte plaats met een temperatuur tussen 10 °C en 25 °C (+50 °F en 77 °F). We raden u aan om in geval van 
langdurige opslag de kajak af en toe op te pompen en deze daarna 24 uur opgepompt te laten liggen, zodat deze zijn vorm niet verliest.
5.5 Klantendienst:
De volgende onderdelen kunnen besteld worden in uw DECATHLON-winkel of op internet: herstelkit, rechterzijwand (1.a), linkerzijwand (1.b), bodem (2) 
, bodemhoes (3), 3-delige elementen (4), vinnen (5), zitjes en opblaasbare zitjes (6), transporttas (7). De gedetailleerde instructies voor het vervangen 
van de opblaasbare stukken staan ter beschikking op de website Decathlon.com.
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AVISO!

Os desportos náuticos podem ser perigosos e exigentes do ponto de vista físico. O utilizador deste produto deve estar ciente do facto de que esta 
atividade comporta riscos de ferimentos ou de afogamento.

«ATENÇÃO AOS VENTOS E ÀS CORRENTES DE REFLUXO»

O aumento da temperatura ambiente pode causar um aumento da pressão nas diferentes câmaras-de-ar do caiaque. Depois de retirar o caiaque da 
água, evacue o ar de todas as câmaras-de-ar para evitar uma sobrepressão.

Não arraste o seu caiaque; carregue-o.

AVISO!

Em todos os casos, certifique-se que distribui o peso de forma uniforme, para que o caiaque não se vire.
Respeite os limites de carga máxima indicados na placa de especificações.

5. Manutenção e arrumação

5.1 Manutenção:
O óleo, a gasolina, o gasóleo e qualquer outro solvente atacam a superfície do caiaque.
Enxaguar o caiaque com água doce antes de o guardar por períodos de tempo prolongado.
O caiaque pode ser lavado com água tépida e detergente.
5.2 Secagem:

AVISO!

Durante a secagem ou em caso de exposição prolongada ao sol, esvazie ligeiramente o caiaque para evitar um estiramento excessivo que possa 
causar furos. Uma variação de 1 °C provoca uma variação de pressão de + /-0,06 PSI nos flutuadores.

1 - Retirar as extremidades: apoiar no cavilhão plástico (I) e fazer deslizar a extremidade para fora do seu alojamento.
2 - Esvaziar o fundo, os assentos e os verdugos desaparafusando o corpo da válvula (J). A tampa permanece ligada ao corpo da válvula para não se 
perder.
3 - Retirar o fundo do caiaque, abrindo as 6 faixas auto-aderentes (K).
4 - Drenar a água através do tampão de drenagem (L) situado na parte traseira do caiaque.
5 - Para uma maior longevidade do produto, seque o caiaque.
6 - Após a secagem, reposicione o fundo no caiaque e prenda as 6 faixas auto-aderentes. A válvula inferior está localizada na traseira do caiaque.
5.3 Dobragem:
Antes de mais, assegure-se de que não há objetos pontiagudos no interior do caiaque.
1 - Para preparar a dobragem, posicione os assentos (vazios e dobrados) no interior do caiaque, ao nível das bases das extremidades.
2 - Coloque o caiaque vazio, com a face virada para baixo. Dobre as câmaras laterais para o interior do caiaque (M).
3 - Dobre o caiaque a partir do lado oposto ao das válvulas abertas. As bases das extremidades não devem ser dobradas (N), estas ficam planas.
4 - A ponta traseira do caiaque é dobrada em duas partes e rebatida sobre o rolo principal (O).
5 - Arrume o caiaque no saco e faça deslizar as extremidades para o interiores das pregas, de modo a que fiquem protegidas.
5.4 Arrumação:
Arrume o caiaque num local seco e protegido, com uma temperatura entre 10 °C e 25 °C (+50 °F e 77 °F). Em caso de armazenamento prolongado, 
recomendamos-lhe que encha ocasionalmente o caiaque e que o deixe tal como está durante 24 horas, de modo a não perder a sua forma.
5.5 Serviço pós-vendas (SAV):
As seguintes peças podem ser encomendadas na sua loja DECATHLON ou através da Internet: kit de reparação, flutuador direito (1.a), flutuador 
esquerdo (1.b), flutuador do fundo (2) , bolsa do fundo (3), válvulas de 3 elementos (4), extremidades (5), assentos e flutuadores dos assentos (6), saco 
de transporte (7). As instruções detalhadas para substituir os flutuadores encontram-se disponíveis no site Decathlon.com.





16

OSTRZEŻENIE!

Sporty wodne mogą być niebezpieczne i wymagać odpowiedniego przygotowania fizycznego. Użytkownik niniejszego produktu powinien być świa-
domy, że uprawianie sportów wodnych może być przyczyną powstania zagrożenia związanego z uszkodzeniem ciała lub utonięcia.

„UWAGA NA WIEJĄCE WIATRY ORAZ PRĄDY ODPŁYWOWE”

Podwyższenie temperatury otoczenia może spowodować zwiększenie ciśnienia w poszczególnych komorach powietrznych kajaka. Po wyciągnięciu 
kajaka z wody, należy spuścić powietrze znajdujące się we wszystkich komorach powietrza, aby wyeliminować nadmiar ciśnienia.

Nie należy ciągnąć kajaka po ziemi; należy zawsze go przenosić.

OSTRZEŻENIE!

W każdym przypadku obciążenie musi zostać rozłożone równomiernie, aby kajak nie wywrócił się.
Należy ściśle przestrzegać zamieszczonych na etykiecie zaleceń dotyczących maksymalnego obciążenia.

5. Konserwacja i przechowywanie

5.1 Konserwacja:
Olej, benzyna, ropa naftowa i jakiekolwiek inne rozpuszczalniki powodują uszkodzenie powierzchni kajaka.
Przed dłuższym przechowywaniem należy spłukać kajak słodką wodą.
Kajak może zostać również umyty letnią wodą z mydłem.
5.2 Suszenie:

OSTRZEŻENIE!

Podczas suszenia lub kiedy kajak jest przez dłuższy czas narażony na działanie promieni słonecznych, należy nieznacznie wypompować go, aby 
uniknąć nadmiernego rozciągnięcia materiału, które może spowodować jego pęknięcie. Zmiana temperatury o 1°C pociąga za sobą modyfikację ciśnie-

nia wewnątrz kajaka o +/- 0,06 PSI.

1- Zdjąć stateczniki: wcisnąć plastikową tulejkę (I) i wysunąć statecznik z jego gniazda.
2- Wypompować spód kajaka, siedzenia i części boczne, odkręcając korpus wentyla (J). Zatyczka jest na stałe zamocowana do wentyla, co zapobiega 
możliwości jej zgubienia.
3- Zdjąć spód kajaka, otwierając 6 rzepów (K).
4- Spuścić wodę przez korek spustowy (L), który znajduje się w tylnej części kajaka.
5- Aby zapewnić większą trwałość produktu, należy zawsze pozostawić kajak do wyschnięcia.
6- Po wysuszeniu ponownie umieścić spód w kajaku i zamocować za pomocą 6 rzepów. Wentyl pokładu znajduje się z tyłu kajaka.
5.3 Składanie:
Należy uważać, aby żadne ostre przedmioty nie znalazły się pod kajakiem lub w jego wnętrzu.
1- Aby przygotować kajak do złożenia, należy umieścić siedzenia (wypompowane i złożone) w jego wnętrzu, w pobliżu elementów mocujących sta-
teczników.
2- Po wypuszczeniu powietrza z kajaka należy złożyć go stroną przednią do ziemi. Złożyć komory boczne do wnętrza kajaka (M).
3- Złożyć kajak, rozpoczynając od strony przeciwnej do otwartych wentyli. Elementy mocujące stateczników nie mogą zostać złożone (N) i muszą 
pozostać w pozycji płaskiej.
4- Tylna część kajaka powinna zostać złożona na 2 części, a następnie w stronę rolki głównej (O).
5- Umieścić kajak w torbie transportowej i włożyć stateczniki w wolne miejsca pomiędzy fałdami, aby były całkowicie bezpieczne.
5.4 Przechowywanie:
Kajak powinien być przechowywany w miejscu suchym i bezpiecznym, w temperaturze od 10 °C do 25 °C (+50 °F do 77 °F). Jeżeli kajak ma być 
przechowywany przez dłuższy okres, należy od czasu do czasu nadmuchiwać go i pozostawiać w takim stanie na 24 godziny, aby zachować oryginalny 
kształt.
5.5 Serwis naprawczy:
W sklepach DECATHLON lub przez Internet można zamówić następujące części zamienne: zestaw naprawczy, komora prawa (1.a), komora lewa (1.b), 
komora spodnia (2), osłona spodnia (3), wentyle z 3 elementami (4), stateczniki (5), siedzenia i komory siedzeń (6), torba do przenoszenia (7). Szcze-
gółowe instrukcje dotyczące wymiany komór są dostępne w witrynie internetowej Decathlon.com.

-	 Nigdy nie przeceniaj swoich umiejętności. Opracuj plan trasy w zależności od swoich możliwości. Przestrzegaj podstawowej zasady: „POWRÓT JEST 
ZAWSZE TRUDNIEJSZY”.
-	 Należy zawsze uprawiać wycieczki kajakowe w grupie z innymi osobami i informować je o planowanej trasie
-	 Szanować środowisko i zachować ciszę.
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FIGYELMEZTETÉS!

A vízi sportok gyakran veszélyesek és fizikailag megterhelőek lehetnek. A termék használójának tudnia kell, hogy tevékenysége sérülés és vízbe 
fulladás veszélyével jár.

„ÜGYELJEN A SZÉLRE ÉS A VISSZÁRAMLATOKRA!”

A külső hőmérséklet emelkedése megnövelheti a nyomást a kajak egyes légkamráiban. Amikor kivette a kajakot a vízből, a túlnyomás elkerülése 
érdekében eressze ki a levegőt az összes légkamrából.

Ne a földön húzva, hanem emelve vigye a kajakot.

FIGYELMEZTETÉS!

A felborulás elkerülése érdekében minden esetben ellenőrizze az egyenletes súlyelosztást.
Tartsa be a műszaki adatokat tartalmazó címkén feltüntetett maximális súlyhatárokat.

5. Karbantartás és tárolás

5.1 Karbantartás:
Az olaj, benzin, toluol, petróleum és minden más oldószer megtámadja a kajak felületét.
Hosszabb tárolás előtt öblítse le a kajakot édesvízzel.
Szappanos, langyos vízzel mosható.
5.2 Szárítás:

FIGYELMEZTETÉS!

A szárítás idejére, vagy ha hosszabb ideig a napon marad a kajak, engedjen ki némi levegőt a tömlőkből, hogy elkerülhető legyen az anyag túlzott 
megnyúlása és ebből adódóan a kajak kilyukadása. 1 °C hőmérséklet-változás +/- 0,06 psi nyomásváltozást eredményez a tömlőn belül.

1- Vegye le az uszonyokat: Nyomja le a műanyag biztosítószeget (I), és csúsztassa ki az uszonyt a foglalatból.
2 - A szeleptest (J) kicsavarásával engedje ki a levegőt az aljzatból, az ülésekből és az oldalsó tömlőkből. A szelepsapka szeleptesthez van rögzítve, így 
nem veszíthető el.
3 - Nyissa szét mind a hat tépőzárat (K), és emelje ki a fenékrészt.
4 - A kajak hátulján lévő ürítődugó (L) segítségével távolítsa el a vizet.
5 - A hosszabb élettartam megőrzése érdekében szárítsa meg a kajakot.
6 - A szárítást követően helyezze vissza a fenékrészt a kajakba, és húzza össze a hat tépőzárat. Az aljzathoz tartozó szelep a kajak hátulján helyezkedik 
el.
5.3 Összehajtás:
Mielőtt bármihez is kezdene, ellenőrizze, hogy nincs-e hegyes tárgy a kajakban vagy alatta.
1 - Az összehajtás előkészítésénél helyezze a leengedett és összehajtott üléseket a kajakba az uszonyrögzítő foglalatok vonalában.
2 - A leengedett kajakot terítse a földre úgy, hogy a fenékrész legyen alul. Hajtsa be az oldalkamrákat a kajak belseje felé (M).
3 - Hajtogassa fel a kajakot a nyitott szelepekkel ellentétes oldalról kiindulva. Összehajtáskor az uszonyrögzítő foglalatokat megtörés nélkül (N), lapos 
helyzetben kell megtartani.
4 - Hajtsa a feltekert kajakra a kétfelé hajtott V-alakú hátsó véget (O).
5 - Tegye a kajakot a táskába, és csúsztassa az uszonyokat a védőhajtás belsejébe.
5.4 Tárolás:
A kajakot száraz és védett helyen tárolja, 10 °C és 25 °C közötti hőmérsékleten (+50 °F és 77 °F között). Hosszas tárolás esetén azt javasoljuk, hogy 
alkalmanként fújja fel a kajakot, és hagyja így 24 órán keresztül, hogy ne veszítse el az alakját.
5.5 Műhelyszolgáltatások:
A következő termékek a DECATHLON áruházban vagy az interneten keresztül megrendelhetők: javítókészlet, jobb oldali légkamra (1.a), bal oldali 
légkamra (1.b), felfújható aljzat (2), aljzat huzat (3), 3 részes szelep (4), uszonyok (5), ülés és üléstömlő (6), szállítótáska (7). A tömlők cseréjével kapc-
solatos részletes útbaigazítás megtalálható a Decathlon.com weboldalon.





20

AVERTISMENT!
Sporturile nautice pot fi periculoase și solicitante din punct de vedere fizic. Utilizatorul acestui produs trebuie să știe că această activitate implică riscuri de lovire 

sau de înec.

« ATENŢIE LA VÂNT ŞI LA CURENŢII DE REFLUX »
Creșterea temperaturii ambiante poate provoca o creștere a presiunii în diferitele camere de aer ale caiacului. După ce ați scos caiacul din apă, scoateți aerul din 

toate camerele de aer pentru a evita suprapresiunea.
Nu trageți caiacul; transportați-l.

AVERTISMENT!
În orice situație, asigurați-vă că ați distribuit greutatea în mod uniform, astfel încât caiacul să nu se clatine.

Respectați limitele de încărcare maximă, indicate pe eticheta cu caracteristicile produsului.

5. Întreținere și depozitare
5.1 Întreținere:
Uleiul, benzina, petrolul și orice alt solvent atacă suprafața caiacului.
Clătiți caiacul cu apă nesărată înainte de a-l depozita pe termen lung.
Caiacul poate fi spălat cu apă caldă și detergent.
5.2 Uscare:

AVERTISMENT!
La uscare sau în cazul expunerii îndelungate la soare, dezumflați ușor caiacul pentru a evita întinderea excesivă a materialului care poate duce la o eventuală 

spargere. O variație de 1 °C cauzează o variație de presiune de +/- 0,06 PSI în elementele gonflabile.

1 - Demontarea eleroanelor: apăsați pe elementul din plastic (I) și glisați eleronul pentru a-l scoate din poziția de pe caiac.
2 - Dezumflați fundul, scaunele și camerele laterale deșurubând supapa aferentă (J). Capacul rămâne fixat pe corpul supapei pentru a nu se pierde.
3 - Scoateți fundul caiacului deschizând cele 6 benzi cu scai (K).
4 - Evacuați apa prin gura de scurgere (L) situată în spatele caiacului.
5 - Pentru o durată mai mare de viață a produsului, uscați caiacul.
6 - După uscare, repoziționați fundul în caiac și atașați cele 6 benzi cu scai. Supapa de la bază este situată în partea din spate a caiacului.
5.3 Pliere:
Mai întâi, asigurați-vă că dedesubtul sau în interiorul caiacului nu se află niciun obiect ascuțit.
1 - Pentru a pregăti plierea, poziționați scaunele (dezumflate și pliate) în interiorul caiacului, la nivelul bazelor eleroanelor.
2 - După ce s-a dezumflat caiacul, întindeți-l, cu fața pe sol. Împăturiți camerele laterale către interiorul caiacului (M).
3 - Pliați caiacul începând din partea opusă a supapelor deschise. Bazele eleroanelor nu trebuie pliate (N), acestea sunt plate.
4 - Partea din spate a caiacului este pliată în 2 părți, apoi pliată peste rola principală (O).
5 - Așezați caiacul în geanta aferentă și glisați eleroanele în interiorul buzunarelor corespunzătoare pentru protecție.
5.4 Depozitare:
Depozitați caiacul într-un loc uscat și ferit, în care temperatura să fie cuprinsă între 10 °C și 25 °C (+50 °F și 77 °F). În caz de depozitare pe termen lung, vă reco-
mandăm să umflați din când în când caiacul și să-l lăsați umflat timp de 24 de ore, astfel încât acesta să nu-și piardă forma.
5.5 Serviciu post-vânzare (SAV):
Următoarele piese pot fi comandate în magazinul dvs. DECATHLON sau online: kit de reparații, flotor drept (1.a), flotor stâng (1.b), flotor de fund (2), husă pentru 
fund (3), valve cu 3 elemente (4), eleroane (5), scaune și flotoare scaune (6), geantă de transport (7). Instrucțiunile detaliate privind înlocuirea elementelor gonflabile 
sunt disponibile pe site-ul Decathlon.com.
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VAROVANIE!

Vodné športy môžu byť nebezpečné a náročné z fyzického hľadiska. Používateľ tohto výrobku si musí uvedomiť, že s touto aktivitou súvisia riziká 
zranení a utopenia sa.

„POZOR NA VIETOR A SPÄTNÉ PRÚDY“

Zvýšenie teploty okolitého prostredia môže vyvolať zvýšenie tlaku v rôznych vzduchových komorách kajaku. Po vytiahnutí kajaku z vody vypustite 
vzduch zo všetkých komôr, aby ste sa vyhli pretlaku.

Kajak nevlečte po zemi, noste ho.

VAROVANIE!

Vždy sa ubezpečte o tom, že ste hmotnosť rozmiestnili rovnomerne, aby sa kajak neprevrátil.
Dodržiavajte hodnoty maximálneho zaťaženia uvedené na štítku charakteristík kajaku.

5. Údržba a uskladnenie

5.1 Údržba:
Olej, benzín, nafta alebo akékoľvek iné rozpúšťadlo poškodzujú povrch kajaku.
Pred dlhodobým uskladnením kajak vždy opláchnite slanou vodou.
Kajak možno umyť vlažnou mydlovou vodou.
5.2 Sušenie:

VAROVANIE!

Pri sušení alebo v prípade dlhodobého vystavenia slnku kajak mierne vyfúknite, aby nedošlo k nadmernému pnutiu materiálu a k pretrhnutiu. Teplotný 
výkyv o 1°C spôsobuje výkyv tlaku +/- o 0,06 PSI v dušiach.

1- Vyberte smerové plutvy: stlačte plastovú závlačku (l) a s vysuňte smerovú plutvu z jej miesta.
2- Vyfúknite dno, sedadlá a opierky vyskrutkovaním tela ventilu (J). Uzáver je pripevnený k telu ventilu, aby sa nestratil.
3- Vytiahnite dno kajaku otvorením 6 pásov na suchý zips (K).
4- Vypustite vodu prostredníctvom vypúšťacej zátky (L) nachádzajúcej sa v zadnej časti kajaku.
5- Aby Vám kajak dlhšie vydržal, vysušte ho.
6- Po sušení umiestnite dno späť do kajaku a pripnite ho pomocou 6 pásov na suchý zips. Ventil podlahovej dosky sa nachádza v zadnej časti kajaku.
5.3 Skladanie:
Najprv sa uistite, či sa pod alebo vnútri kajaku nenachádza žiadny ostrý predmet.
1- Pred skladaním umiestnite sedadlá (vyfúknuté a zložené) dovnútra kajaku v mieste smerových plutiev.
2- Akonáhle je kajak vyfúknutý, položte ho dňom k zemi. Zložte bočné komory smerom do vnútra kajaku (M).
3- So skladaním kajaku začnite naproti otvoreným ventilom. Miesta, odkiaľ vychádzajú smerové plutvy, sa nesmú skladať (N), sú umiestnené naplocho.
4- Zadná špica kajaku sa skladá na dvakrát a potom sa ohne cez hlavnú rolu (O).
5- Uložte kajak do vaku a zasuňte smerové plutvy do záhybov, kde budú ochránené.
5.4 Uskladnenie:
Kajak uskladnite na suchom a chránenom mieste, pri teplote medzi 10°C a 25°C (+50°F a 77°F). V prípade dlhodobého skladovania vám odporúčame 
kajak príležitostne nafúknuť a nechať ho nafúknutý počas 24 hodín, aby nestratil svoj tvar.
5.5 Popredajný servis:
Nasledujúce diely je možné objednať vo Vašej predajni DECATHLON alebo na internete: sada na opravy, pravá duše (1.a), ľavá duše (1.b), duša dna 
(2), poťah dna (3), trojdielne ventily (4), smerové plutvy (5), sedadlá a duše sedadiel (6), prepravný vak (7). Podrobnejšie pokyny, ako vymeniť duše, 
nájdete na stránke Decathlon.com.
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VAROVÁNÍ!

Vodní sporty mohou být nebezpečné a z fyzického hlediska náročné. Uživatel tohoto výrobku si musí být vědom, že tento sport s sebou nese riziko 
zranění i utonutí.

„POZOR NA VĚTRY A ODLIVOVÉ PROUDY“

Zvýšení okolní teploty může vyvolat zvýšení tlaku v různých vzduchových komorách kajaku. Jakmile vyndáte kajak z vody, vypusťte vzduch ze všech 
vzduchových komor, aby nedošlo k přetlaku.

Kajak nevlečte po zemi, noste jej.

VAROVÁNÍ!

Aby se kajak nepřevrhl, je bezpodmínečně nutné zátěž vždy rozmístit rovnoměrně.
Dodržujte hmotnostní limity zatížení uvedené na štítku.

5. Údržba a uskladnění

5.1 Údržba:
Olej, benzín, ropa a další rozpouštědla poškozují povrch kajaku.
Před dlouhodobým uskladněním kajak vždy opláchněte neslanou vodou.
Kajak lze umýt vlažnou mýdlovou vodou.
5.2 Sušení:

VAROVÁNÍ!

Při sušení nebo v případě dlouhodobého vystavení slunci kajak mírně vyfoukněte, aby nedošlo k nadměrnému pnutí materiálu a k protržení. Teplotní 
výkyv o 1°C způsobí výkyv tlaku +/- o 0,06 PSI v duších.

1- Vyjměte směrové ploutve: stiskněte plastovou závlačku (l) a s vysuňte směrovou ploutev z jejího umístění.
2- Vyfoukněte dno, sedadla a opěrky vyšroubováním těla ventilu (J). Uzávěr je připevněn k tělu ventilu, aby se neztratil.
3- Vyjměte dno kajaku otevřením 6 pásů na suchý zips (K).
4- Vypusťte vodu prostřednictvím vypouštěcí zátky (L) nacházející se v zadní části kajaku.
5- Aby Vám kajak déle vydržel, vysušte jej.
6- Po sušení umístěte dno zpět do kajaku a připněte jej pomocí 6 pásů na suchý zips. Ventil podlahové desky se nachází v zadní části kajaku.
5.3 Skládání:
Nejprve se ujistěte, zda se pod nebo uvnitř kajaku nenachází žádný ostrý předmět.
1- Před skládáním umístěte sedadla (vyfouknutá a složená) dovnitř kajaku v místě směrových ploutví.
2- Jakmile je kajak vyfouknutý, položte jej dnem k zemi. Boční komory složte dovnitř kajaku (M).
3- Se skládáním kajaku začněte naproti otevřeným ventilům. Místa, odkud vycházejí směrové ploutve, se nesmí skládat (N), jsou umístěna naplocho.
4- Zadní špice kajaku se skládá na dvakrát a poté se ohne přes hlavní roli (O).
5- Uložte kajak do vaku a zasuňte směrové ploutve do záhybů, kde budou ochráněny.
5.4 Uskladnění:
Kajak skladujte na suchém a chráněném místě při teplotě mezi 10°C a 25°C (+50°F až 77°F). V případě dlouhodobějšího skladování vám doporučujeme 
kajak čas od času nafouknout a ponechat jej nafouknutý po dobu 24 hodin, aby neztratil svůj tvar.
5.5 Poprodejní servis:
Následující díly lze objednat ve Vaší prodejně DECATHLON nebo na internetu: sada na opravy, pravá duše (1.a), levá duše (1.b), duše dna (2), potah 
dna (3), třídílné ventily (4), směrové ploutve (5), sedadla a duše sedadel (6), přepravní vak (7). Podrobnější pokyny, jak vyměnit duše naleznete na 
stránce Decathlon.com.





26

VARNING!

Vattensporter kan vara farliga och fysiskt krävande. Användare av denna produkt måste vara medveten om att aktiviteten innebär risk för skada och 
drunkning.

“SE UPP FÖR FRÅNLANDSTRÖMMAR OCH -VINDAR”

Ökning av omgivningens temperatur kan leda till ökat tryck i kajakens olika luftkuddar. Efter att du tagit upp kajaken ur vattnet, töm alla luftkuddar på 
luft för att undvika övertryck.
Släpa inte kajaken, bär den.

VARNING!

Fördela alltid vikten jämnt och på så sätt att kajaken inte kantrar.
Observera gränsen för den maximala lasten som finns angiven på märketiketten.

5. Underhåll och förvaring

5.1 Underhåll:
Olja, bensin, fotogen och alla andra lösningsmedel skadar kajakens ytskikt.
Spola av kajaken med sötvatten innan den långtidsförvaras.
Det går att tvätta kajaken med varmt såpvatten.
5.2 Torkning:

VARNING!

Under torkning eller vid långvarig exponering för solen, töm ut lite luft ur kajaken för att undvika att materialet töjs ut och orsakar punktering. En förän-
dring på 1 °C leder till en tryckvariation på +/- 0,06 PSI i blåsorna.

1- Avlägsna fenorna: tryck på plaststiftet (I) och för ut fenan ur dess fäste.
2- Töm ut luften ur botten, säten och luftblåsor genom att skruva ur ventilen (J). Locket förblir fäst vid ventilkroppen för att det inte ska tappas bort.
3- Avlägsna kajakens botten genom att öppna de 6 kardborrebanden (K).
4- Töm ut vattnet genom avtappningsproppen (L) i bakre änden av kajaken.
5- Torka kajaken för att den ska hålla längre.
6- Sätt tillbaka botten i kajaken efter torkning och fäst de 6 kardborrebanden. Bottenventilen finns baktill på kajaken.
5.3 Vikning:
Börja med att kontrollera att det inte finns några vassa föremål i kajaken.
1- Förbered vikningen genom att placera sätena (tömda på luft och vikta) inuti kajaken i höjd med fenornas bas.
2- När kajaken är tömd på luft, lägg den med botten mot marken. Vik sidokuddarna mot kajakens insida (M).
3- Vik kajaken med början i motsatt ände mot de öppna ventilerna. Fenornas bas får inte vikas (N), de ska vara plana.
4- Bakkanten på kajaken viks i 2 delar och fälls sedan över rullen (O).
5- Förvara kajaken i väskan och placera fenorna i veck att skydda dem.
5.4 Förvaring:
Förvara kajaken på en torr och skyddad plats med en omgivningstemperatur på mellan 10 °C och 25 °C (+50 °F och 77 °F). Vid längre förvaring rekom-
menderar vi att du då och då blåser upp kajaken och låter den vara uppblåst i 24 timmar, för att den inte ska förlora sin form.
5.5 Service efter försäljning:
Följande delar kan beställas i din DECATHLON-butik eller på internet: reparationssats, höger luftblåsa (1.a), vänster luftblåsa (1.b), bottenluftblåsa (2), 
bottenskydd (3), tredelade ventiler (4), fenor (5), säten och sätesluftblåsor (6), transportväska (7). Detaljerade instruktioner för att byta ut luftblåsorna 
finns på Decathlon.com.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

Водните спортове могат да бъдат опасни и взискателни по отношение на физическото ви състояние. Потребителите на този продукт трябва 
да знаят, че тази дейност крие рискове от нараняване и удавяне.

„ВНИМАНИЕ ПРИ ВЯТЪР И ОТЛИВИ”

Увеличаването на външната температурата може да провокира увеличаване на налягането във въздушни камери на каяка. След като 
извадите каяка от водата, изпуснете въздуха от всички камери, за да избегнете свръхналягане.

Не плъзгайте каяка; носете го.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

Във всички случаи се уверете, че тежестта е равномерно разпределена и то така, че каякът да не се накланя.
Спазвайте допустимите максимални стойности за товароносимост, посочени на етикета с техническите характеристики.

5. Поддръжка и съхранение

5.1 Поддръжка:
Маслото, бензинът, толуолът и разредителите нарушават покритието на каяка.
Изплакнете каяка с несолена вода преди продължително съхранение.
Можете да го измиете с хладка вода и сапун.
5.2 Сушене:

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

При сушене или продължително излагане на слънце, изпуснете леко каяка, за да се избегне прекомерното разтягане на материала и 
последващо спукване. Промяна с 1°C води до промяна на налягането с +/- 0,06 PSI в камерите.

1- Сваляне на финките: натиснете пластмасовия щифт (I) и плъзнете финката извън гнездото ѝ.
2 - Изпуснете дъното, седалките и камерите, като развиете тялото на клапана (J). Капачката остава закрепена към тялото на клапана, за да не 
се загуби.
3 - Отделете дъното на каяка, като отлепите 6-те велкро ленти (K).
4 - Източете водата от изпускателния вентил (L), разположен в задната част на каяка.
5- За да удължите живота на продукта, изсушете каяка.
6 - След изсъхване, поставете отново дъното в каяка и залепете 6-те велкро ленти. Клапанът на дъното е разположен в задната част на каяка.
5.3 Сгъване:
Преди всички се уверете, че под или в каяка няма никакъв остър предмет.
1 - За да подготвите сгъването, позиционирайте седалките (изпуснати и сгънати) във вътрешността на каяка, на нивото на основите на 
финките.
2 - След като изпуснете въздуха, проснете каяка с дъното върху земята. Сгънете страничните камери във вътрешната част на каяка (М).
3 - Навийте каяка, като започнете от противоположната на отворените клапи страна. Основите на финките не трябва да се прегъват (N), а да 
са на равна повърхност.
4 - Задният край на каяка се сгъва на 2 части и след това се навива върху основното руло (O).
5 - Поставете каяка в чантата му и плъзнете финките в гънките, за да ги предпазите.
5.4 Съхранение:
Съхранявайте каяка на сухо и защитено място, при температура между 10 °C и 25 °C (+50 °F и 77 °F). При продължително съхранение, ние ви 
препоръчваме периодично да надувате каяка за 24 часа, за да избегнете неговата деформация.
5.5 Следпродажбено обслужване (SAV):
В магазин DECATHLON или по интернет могат да бъдат поръчани следните части: комплект за поправка, дясна камера (1.а), лява камера (1.b), 
камера на дъното (2), обвивка за дъното (3), трипътни клапани (4), финки (5), седалки и камери за седалки (6), транспортна чанта (7). Подробни 
инструкции за смяна на камерите можете да намерите на интернет адрес Decathlon.com.
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UPOZORENJE !

Vodeni sportovi mogu biti opasni i zahtjevni s fizičke točke gledišta. Korisnik ovog proizvoda treba biti svjestan da ova aktivnost podrazumijeva 
opasnosti od ozljeđivanja ili utapanja.

„ČUVAJTE SE VJETRA I REFLUKSNE STRUJE”

Porast temperature može uzrokovati porast tlaka u različitim komorama kajaka. Nakon što kajak izvadite iz vode, ispušite zrak iz svih komora, kako 
biste izbjegli porast tlaka.

Kajak nemojte vući; nosite ga.

UPOZORENJE !

U svakom slučaju, pobrinite se ravnomjerno rasporediti težinu, kako se kajak ne bi prevrnuo.
Poštujte maksimalne granice opterećenja navedene na naljepnici.

5. Održavanje i skladištenje

5.1 Održavanje:
Ulje, benzin, nafta i ostala otapala koja uništavaju površinu kajaka.
Prije odlaganja na duže vrijeme kajak operite slatkom vodom.
Kajak možete oprati i vodom s blagom otopinom sapuna.
5.2 Sušenje:

UPOZORENJE!

Tijekom sušenja i kod dužeg izlaganja suncu, lagano ispustite kajak kako biste izbjegli prekomjerno istezanje materijala koje može izazvati pucanje. 
Razlika u temperaturi od 1 °C rezultira promjenom tlaka od +/- 0,06 PSI u zraènim pretincima.

1- skinite peraje: pritisnite plastièni zatik (I) i pustite da peraja isklizne iz svojeg sjedišta.
2- ispušite dno, sjedala i rebra vaðenjem tijela ventila (J). Poklopac ostaje prièvršæen na tijelo ventila kako se ne bi izgubio.
3- podignite dno kajaka otvaranjem 6 samoljepljivih traka (K).
4- ispustite vodu preko otvora za ispuštanje (L).
5-kajak osušite, kako bi proizvod dulje trajao.
6- nakon sušenja dno ponovno namjestite u kajak i prièvrstite 6 samoljepljivih traka. Ventil za dno kajaka nalazi se na njegovoj stražnjoj strani.
5.3 Sklapanje:
prije sklapanja provjerite nema li ispod ili oko kajaka šiljatih predmeta.
1- kao biste kajak pripremili za sklapanje, sjedala (ispuhana i presavijena) stavite u kajak, na mjestima osnova za peraje.
2- kada je iz kajaka ispušten sav zrak, sklopite ga položenog na tlo. Boène komore kajaka sklopite prema unutra (M).
3- kajak sklapajte poèevši na strani suprotno od otvorenih ventila. Osnove za peraje ne smiju se presavijati (N), one uvijek ostaju ravne.
4- stražnja toèka kajaka savine se na 2 mjesta i zatim se namota na glavni valjak (O).
5- kajak spremite u vreæu i peraje umetnite u preklope, kako biste ih zaštitili.
5.4 Spremanje:
Spremite kajak na suho i zaštiæeno mjesto na temperaturi koja se kreæe izmeðu 10 °C i 25 °C (+50 °F i 77 °F). U sluèaju duljeg stajanja, preporuèamo 
da povremeno napušete kajak i ostavite ga takvog da stoji 24 sata, tako da ne izgubi svoj oblik.
5.5 Usluge nakon prodaje:
Putem interneta ili u trgovini DECATHLON možete naruèiti sljedeæe dijelove: komplet za popravak, desni mijeh (1.a), lijevi mijeh (1.b), podni mijeh (2) 
, poklopac za do (3), 3-dijelne ventile (4), peraje (5), sjedala i mjehove za sjedala (6), vreću za transport kajaka (7). Detaljne upute o zamjeni mijehova 
pronaðite na mrežnoj stranici Decathlon.com.
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OPOZORILO!

Vodni športi so lahko nevarni, zato morate biti telesno dobro pripravljeni. Uporabnik tega izdelka se mora zavedati, da se lahko med to dejavnostjo 
poškoduje ali utopi.

»POZORNI BODITE NA VETER IN POVRATNI TOK«

Povečanje temperature v okolju lahko spodbudi povečanje temperature v posameznem zračnem prekatu kajaka. Ko vzamete kajak iz vode, spustite 
zrak iz zračnih prekatov, tako da preprečite previsok tlak.

Kajaka ne vlecite; kajak prenašajte.

OPOZORILO!

Obvezno in vsakokrat enakomerno razporedite težo, tako da se kajak ne prekucne.
Upoštevajte največjo dovoljeno nosilnost, ki je označena na nalepki s podatki o izdelku.

5. Vzdrževanje in shranjevanje

5.1 Vzdrževanje:
Olje, bencin, petrolej in druga topila unièujejo površino kajaka.
Preden kajak shranite za dalj èasa, ga izperite s sladko vodo.
Po možnosti kajak operite s toplo milnico.
5.2 Sušenje:

OPOZORILO!

Med sušenjem in èe kajak pustite dalj èasa na soncu, izpustite iz kajaka nekaj zraka, tako da prepreèite prekomerno raztezanje materiala in morebitno 
razpoèenje. Sprememba v temperaturi za 1 °C pomeni spremembo tlaka za +/- 0,06 PSI v zraènih prekatih.

1- Odstranite kobilice: pritisnite na plastièni èep (I) in potisnite kobilico plavut ven po dolžini.
2- Izpustite zrak iz dna, sedežev in prekatov tako, da odvijete telo ventila (J). Pokrovèek pustite na ventilu, da ga ne izgubite.
3- Odstranite dno kajaka tako, da odpnete 6 sprijemalnih trakov (K).
4- Iztoèite vodo skozi odjemni èep (L) zadaj na kajaku.
5- Za daljšo življenjsko dobo kajaka, kajak posušite.
6- Ko se kajak posuši, poravnajte dno nazaj v kajak in pripnite 6 sprijemalnih trakov. Spodnji ventil je zadaj na dnu kajaka.
5.3 Zlaganje:
Najprej preglejte in potrdite, da v bližini in v kajaku ni ostrih predmetov.
1- Postavite sedeže (prazne in zložene) v kajak, na mesta kobilic.
2- Ko izpustite zrak iz kajaka, poravnajte prednjo stran dna na tla. Zložite stranske prekate proti notranjosti kajaka (M).
3- Zložite kajak tako, da zaènete zlagati proti odprtim ventilom. Ne zložite osnovnih delov kobilic (N), saj so ravne.
4- Zadnji rob kajaka zložite na dva dela, nato naprej v en zvitek (O).
5- Kajak zložite v vreèo, kobilice potisnite v zavihke, tako da jih zavarujete.
5. 4 Shranjevanje:
Kajak shranite na suho in varno mesto, kjer se temperatura giblje med 10 °C in 25 °C (+50 °F in 77 °F). Èe kajak shranite za dalj èasa, priporoèamo, da 
kajaka obèasno napihnete in ga pustite napihnjenega 24 ur, tako da ne izgubi oblike.
5.5 Poprodajni servis:
Naslednje dele lahko naroèite v lokalni trgovini DECATHLON ali na internetu: komplet za popravila, desni zraèni prekat (1.a), leva zraèni prekat (1.b), 
prekat dna (2), pokrov dna (3), 3-delni ventili (4), kobilice (5), sedeže in cev sedeža (6), transportna vreèa (7). Natanèna navodila za zamenjavo zraènih 
prekatov so objavljena na Decathlon.com.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Τα θαλάσσια σπορ μπορεί να είναι επικίνδυνα και απαιτητικά από την άποψη της φυσικής κατάστασης. Ο χρήστης αυτού του προϊόντος θα πρέπει να 
αντιλαμβάνεται ότι αυτή η δραστηριότητα ενέχει κινδύνους τραυματισμού ή πνιγμού.

«ΠΡΟΣΟΧΗ ΣΤΟΥΣ ΑΝΕΜΟΥΣ ΚΑΙ ΣΤΑ ΡΕΥΜΑΤΑ»

Η αύξηση της θερμοκρασίας περιβάλλοντος μπορεί να προκαλέσει αύξηση της πίεσης στους διάφορους θαλάμους αέρα του καγιάκ. Αφού βγάλετε το 
καγιάκ σας από το νερό, αφαιρέστε τον αέρα από όλους τους θαλάμους για να αποφύγετε την υπερπίεση.

Μην σέρνετε το καγιάκ σας Κουβαλήστε το.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Σε κάθε περίπτωση, βεβαιωθείτε για την ομοιόμορφη κατανομή του βάρους, έτσι ώστε το καγιάκ να μην ανατραπεί.
Τηρείτε τα μέγιστα όρια φόρτωσης που υποδεικνύονται στην ετικέτα χαρακτηριστικών.

5. Συντήρηση και αποθήκευση

5.1 Συντήρηση:
Το λάδι, η βενζίνη, το πετρέλαιο και κάθε άλλο διαλυτικό προκαλούν ζημιά στην επιφάνεια του καγιάκ.
Ξεπλύνετε το καγιάκ με γλυκό νερό πριν από κάθε αποθήκευση μεγάλης διάρκειας.
Μπορείτε να πλύνετε το καγιάκ με χλιαρό σαπουνόνερο.
5.2 Στέγνωμα:

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κατά το στέγνωμα ή σε περίπτωση παρατεταμένης έκθεσης στον ήλιο, ξεφουσκώστε ελαφρώς το καγιάκ για να αποφύγετε το υπερβολικό τέντωμα του 
υλικού και τυχόν διατρήσεις. Μια μεταβολή του 1°C συνεπάγεται διαφοροποίηση της πίεσης κατά +/- 0,06 PSI στους θαλάμους.

1- Αφαιρέστε τα πτερύγια: πιέστε τον πλαστικό πείρο (Ι) και τραβήξτε το πτερύγιο από την θέση του.
2- Ξεφουσκώστε το πάτωμα, τα καθίσματα και τους πλωτήρες, ξεβιδώνοντας το σώμα της βαλβίδας (J). Το καπάκι είναι ασφαλισμένο στο σώμα της 
βαλβίδας για να μην χαθεί.
3- Αφαιρέστε το πάτωμα του καγιάκ ανοίγοντας τις 6 λωρίδες Velcro (K).
4- Αδειάστε το νερό μέσω του πώματος εκκένωσης (L) που βρίσκεται στο πίσω μέρος του καγιάκ.
5- Για μεγαλύτερο χρόνο ζωής του προϊόντος, στεγνώστε το καγιάκ.
6- Μετά το στέγνωμα, επανατοποθετήστε το πάτωμα στο καγιάκ και κλείστε τις λωρίδες Velcro. Η βαλβίδα του πατώματος βρίσκεται στο πίσω μέρος του 
καγιάκ.
5.3 Δίπλωμα:
Πριν από οτιδήποτε άλλο, βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει κανένα αιχμηρό αντικείμενο κάτω από ή μέσα στο καγιάκ.
1- Αρχικά, τοποθετήστε τα καθίσματα (ξεφούσκωτα και διπλωμένα) στο εσωτερικό του καγιάκ, στο ύψος των βάσεων πτερυγίου.
2- Όταν το καγιάκ έχει ξεφουσκώσει, γυρίστε το έτσι ώστε το πάτωμα να βλέπει το έδαφος. Διπλώστε τους πλευρικούς θαλάμους προς το εσωτερικό του 
καγιάκ (Μ).
3- Διπλώστε το καγιάκ ξεκινώντας αντίθετα από τις ανοικτές βαλβίδες. Οι βάσεις των πτερυγίων δεν πρέπει να είναι διπλωμένες (Ν), είναι επίπεδες.
4- Το πίσω άκρο του καγιάκ διπλώνεται σε 2 μέρη και στη συνέχεια διπλώνεται στον κύριο κύλινδρο (O).
5- Τοποθετήστε το καγιάκ στον σάκο του και τα πτερύγια ανάμεσα στις πτυχές για να τα προστατεύσετε.
5.4 Αποθήκευση:
Αποθηκεύστε το καγιάκ σε μέρος ξηρό και προστατευμένο σε θερμοκρασία μεταξύ 10 °C και 25 °C (+50 °F και 77 °F). Σε περίπτωση παρατεταμένης 
αποθήκευσης, σας συστήνουμε να φουσκώνετε περιοδικά το καγιάκ και να το αφήνετε έτσι για 24 ώρες, έτσι ώστε να μην χάσει το σχήμα του.
5.5 Εξυπηρέτηση μετά την πώληση:
Μπορείτε να παραγγείλετε τα ακόλουθα εξαρτήματα σε κατάστημα DECATHLON ή στο διαδίκτυο: κιτ επισκευής, δεξιός θάλαμος (1.a), αριστερός θάλαμος 
(1.b), θάλαμος πατώματος (2), κάλυμμα πατώματος (3), βαλβίδες 3 στοιχείων (4), πτερύγια (5), καθίσματα και θάλαμοι καθισμάτων (6), σάκος μεταφοράς 
(7). Λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με την αντικατάσταση των θαλάμων διατίθενται στον ιστότοπο Decathlon.com.
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UYARI!

Su sporları ftehlikeli olabilir ve yoğun efor gerektirebilir. Bu ürünün kullanıcısı bu faaliyetin yaralanma ve boğulma riski taşıdığının bilincinde olmalıdır.

« RÜZGÂRLARA VE CEZİR AKINTILARINA DİKKAT »

Ortam sıcaklığının artması kanonun farklı hava bölmelerindeki basıncın artmasına neden olur. Kanonuzu sudan çıkardıktan sonra, aşırı basınç oluşu-
munu önlemek için tüm hava bölmelerindeki havayı boşaltın.

Kanonuzu sürüklmeyin ; taşıyın.

UYARI!

Her durumda, kanonun devrilmesini önleyecek şekilde ağırlığın eşit oranda dağıtılmasını sağlayın.
Özellikler etiketi üzerinde belirtilen azami yük sınırlarına uyun.

5. Bakım ve saklama

5.1 Bakım:
Yağ, esans, petrol ve diğer her türlü çözücü kanonun yüzeyine zarar verir.
Uzun süre saklamadan önce kanoyu tuzsuz suyla yıkayınız.
Kano ılık sabunlu suyla yıkanabilir.
5.2 Kurutma:

UYARI!

Kurutma esnasında veya güneşe uzun süre maruz bırakılacağında, malzemenin gerilmesini ve bundan kaynaklanacak delinmeleri önlemek için kanoyu 
hafifçe söndürünüz. 1°C’lik bir değişiklik, keseler içerisinde +/- 0,06 PSI’lik bir basınç değişikliğine neden olur.

1- Kanatçıkların çıkarılması: plastik pine (I) bastırarak kanatçığı yuvasından çıkarınız.
2- Supap gövdesini gevşeterek tabanı, koltukları ve iç lastikleri söndürünüz (J). Kapak, kaybolmaması için supap gövdesine bağlıdır.
3- 6 yapışkan bandı çıkararak kano tabanını çıkarınız (K).
4- Kanonun arkasındaki boşaltma tıpası (L) yardımıyla suyu boşaltınız.
5- Ürünün daha uzun ömürlü olması için kanoyu kurutunuz.
6- Kuruttuktan sonra tabanı tekrar kanonun içine koyup 6 yapışkan bandı geri takınız. Taban supabı kanonun arka kısmında yer almaktadır.
5.3 Katlama:
Her şeyden önce kanonun altında veya içinde sivri bir cisim bulunmadığından emin olunuz.
1- Katlamaya hazırlık olarak koltukları (söndürülmüş ve katlanmış hâlde) kanonun içine kanatçık temelleri seviyesinde yerleştiriniz.
2- Kano söndükten sonra tabanın yüzü yere gelecek şekilde koyunuz. Yan bölmeleri kanonun iç kısmına gelecek şekilde katlayın (M).
3- Kanoyu açık supapların karşısından başlayarak katlayınız. Kanatların alt kısımları katlanmamalıdır (N), düz kalacaklardır.
4- Kanonun arka ucu 2 kısım hâlinde katlanır ve ardından ana rulo üzerine katlanır (O).
5- Kanoyu çantasında saklayınız ve kanatçıkları korumak için katların arasında yerleştiriniz.
5.4 Saklama:
Kanoyu kuru ve 10°C ile 25°C (+50°F ile 77°F) arasında bir sıcaklığa sahip olan korumalı bir ortamda saklayınız. Uzun süre saklanacağında, kanoyu, 
şeklini kaybetmemesi için ara sıra şişirmenizi ve o durumda 24 saat tutmanızı tavsiye ederiz.
5.5 Satış sonrası servis (SSS):
Aşağıdaki parçalar DECATHLON mağazanızdan veya internet üzerinde sipariş edilebilir: onarım kiti, sağ hava kesesi (1.a), sola hava kesesi (1.b), taban 
hava kesesi (2), taban kılıfı (3), 3 elemanlı supaplar (4), kanatçıklar (5), koltuklar ve koltuk hava keseleri (6), taşıma çantası (7). Keseleri değiştirmek için 
detaylı açıklamalara Decathlon.com sitesinden ulaşabilirsiniz.
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UYARI!

Su sporları ftehlikeli olabilir ve yoğun efor gerektirebilir. Bu ürünün kullanıcısı bu faaliyetin yaralanma ve boğulma riski taşıdığının bilincinde olmalıdır.

« RÜZGÂRLARA VE CEZİR AKINTILARINA DİKKAT »

Ortam sıcaklığının artması kanonun farklı hava bölmelerindeki basıncın artmasına neden olur. Kanonuzu sudan çıkardıktan sonra, aşırı basınç oluşu-
munu önlemek için tüm hava bölmelerindeki havayı boşaltın.

Kanonuzu sürüklmeyin ; taşıyın.

UYARI!

Her durumda, kanonun devrilmesini önleyecek şekilde ağırlığın eşit oranda dağıtılmasını sağlayın.
Özellikler etiketi üzerinde belirtilen azami yük sınırlarına uyun.

5. Bakım ve saklama

5.1 Bakım:
Yağ, esans, petrol ve diğer her türlü çözücü kanonun yüzeyine zarar verir.
Uzun süre saklamadan önce kanoyu tuzsuz suyla yıkayınız.
Kano ılık sabunlu suyla yıkanabilir.
5.2 Kurutma:

UYARI!

Kurutma esnasında veya güneşe uzun süre maruz bırakılacağında, malzemenin gerilmesini ve bundan kaynaklanacak delinmeleri önlemek için kanoyu 
hafifçe söndürünüz. 1°C’lik bir değişiklik, keseler içerisinde +/- 0,06 PSI’lik bir basınç değişikliğine neden olur.

1- Kanatçıkların çıkarılması: plastik pine (I) bastırarak kanatçığı yuvasından çıkarınız.
2- Supap gövdesini gevşeterek tabanı, koltukları ve iç lastikleri söndürünüz (J). Kapak, kaybolmaması için supap gövdesine bağlıdır.
3- 6 yapışkan bandı çıkararak kano tabanını çıkarınız (K).
4- Kanonun arkasındaki boşaltma tıpası (L) yardımıyla suyu boşaltınız.
5- Ürünün daha uzun ömürlü olması için kanoyu kurutunuz.
6- Kuruttuktan sonra tabanı tekrar kanonun içine koyup 6 yapışkan bandı geri takınız. Taban supabı kanonun arka kısmında yer almaktadır.
5.3 Katlama:
Her şeyden önce kanonun altında veya içinde sivri bir cisim bulunmadığından emin olunuz.
1- Katlamaya hazırlık olarak koltukları (söndürülmüş ve katlanmış hâlde) kanonun içine kanatçık temelleri seviyesinde yerleştiriniz.
2- Kano söndükten sonra tabanın yüzü yere gelecek şekilde koyunuz. Yan bölmeleri kanonun iç kısmına gelecek şekilde katlayın (M).
3- Kanoyu açık supapların karşısından başlayarak katlayınız. Kanatların alt kısımları katlanmamalıdır (N), düz kalacaklardır.
4- Kanonun arka ucu 2 kısım hâlinde katlanır ve ardından ana rulo üzerine katlanır (O).
5- Kanoyu çantasında saklayınız ve kanatçıkları korumak için katların arasında yerleştiriniz.
5.4 Saklama:
Kanoyu kuru ve 10°C ile 25°C (+50°F ile 77°F) arasında bir sıcaklığa sahip olan korumalı bir ortamda saklayınız. Uzun süre saklanacağında, kanoyu, 
şeklini kaybetmemesi için ara sıra şişirmenizi ve o durumda 24 saat tutmanızı tavsiye ederiz.
5.5 Satış sonrası servis (SSS):
Aşağıdaki parçalar DECATHLON mağazanızdan veya internet üzerinde sipariş edilebilir: onarım kiti, sağ hava kesesi (1.a), sola hava kesesi (1.b), taban 
hava kesesi (2), taban kılıfı (3), 3 elemanlı supaplar (4), kanatçıklar (5), koltuklar ve koltuk hava keseleri (6), taşıma çantası (7). Keseleri değiştirmek için 
detaylı açıklamalara Decathlon.com sitesinden ulaşabilirsiniz.

-	 Выезжайте на каяке в группах и уведомите других людей о вашем маршруте
-	 Не загрязняйте окружающую среду и не нарушайте тишину в том месте, где вы находитесь.





40

CẢNH BÁO!

Các môn thể thao dưới nước có thể nguy hiểm và đòi hỏi phải có thể lực. Người sử dụng sản phẩm này phải ý thức được rằng hoạt động này có thể 
mang lại những rủi ro chấn thương hoặc chết đuối.

“CHÚ Ý ĐẾN GIÓ VÀ DÒNG HỒI LƯU”

Sự gia tăng nhiệt độ môi trường xung quanh có thể gây ra sự gia tăng áp suất trong các buồng khí của thuyền. Sau khi lấy thuyền của bạn ra khỏi 
nước, tháo khí từ tất cả các buồng khí để tránh áp suất dư.
Không kéo lê thuyền kayak của bạn; hãy vác thuyền lên.

CẢNH BÁO!

Trong mọi trường hợp, hãy đảm bảo phân phối trọng lượng một cách đồng đều, như vậy thuyền sẽ không bị lật.
Tuân thủ những giới hạn trọng lượng tối đa được ghi trên nhãn thông số kĩ thuật.

5. Bảo dưỡng và sắp xếp

5.1 Bảo dưỡng:
Dầu mỡ, xăng, dầu mỏ và tất cả các loại dung môi khác ăn mòn bề mặt thuyền.
Rửa sạch thuyền kayak bằng nước không nhiễm mặn trước khi cất thuyền đi trong thời gian dài.
Có thể rửa thuyền kayak bằng nước ấm pha xà phòng.
5.2 Phơi khô:

CẢNH BÁO!

Trong khi phơi khô hoặc trong trường hợp phơi nắng trong thời gian dài, hãy tháo bớt hơi trong thuyền kayak để tránh làm cho thuyền bị giãn quá mức 
dẫn đến bị nổ. Sự thay đổi 1°C dẫn đến thay đổi áp lực +/- 0,06 PSI trong các ruột.

1 – Tháo các vây: Hãy ấn vào cái chốt nhựa (I) và trượt vây ra khỏi rãnh của nó.
2 – Hãy tháo hơi đáy thuyền, các ghế ngồi và các ruột bằng cách vặn thân van ra (J). Nắp van vẫn gắn với thân van để không bị mất.
3 - Nhấc phần đáy ra khỏi thuyền kayak bằng cách mở 6 dải băng dính gai (K).
4 – Tháo nước ra bằng nút xả (L) nằm ở đuôi thuyền kayak.
5 – Để kéo dài tuổi thọ của sản phẩm, hãy phơi khô thuyền kayak.
6 – Sau khi phơi khô, hãy đặt trở lại phần đáy vào thuyền kayak và dán 6 dải băng tự dính. Van sàn nằm ở phía đuôi thuyền kayak.
5.3 Gấp thuyền lại:
Trước hết, hãy chắc chắn rằng không có vật nhọn nào nằm ở dưới hoặc bên trong thuyền kayak.
1 – Để chuẩn bị gấp thuyền, hãy đặt các ghế ngồi (đã được tháo hơi và gấp lại) vào bên trong thuyền kayak, ở chân các vây.
2 – Sau khi đã tháo hơi thuyền kayak, hãy trải phẳng thuyền ra, mặt ngoài của đáy thuyền áp đất. Hãy gấp các buồng bên vào phía trong của thuyền (M).
3 – Hãy gấp thuyền kayak bằng cách bắt đầu từ phía đối diện của các van mở. Không được gấp các chân vây (N), chúng phải được để nằm.
4 – Mũi sau thuyền kayak được gấp thành 2 phần sau đó được bẻ quặp xuống trên cuộn chính (O).
5 – Đặt thuyền kayak trong túi đựng thuyền và trượt các vây vào bên trong các rãnh để bảo vệ chúng.
5.4 Sắp xếp:
Đặt thuyền ở nơi khô ráo và có mái che với nhiệt độ từ 10 °C đến 25 °C (+50 °F đến 77 °F). Trong trường hợp cất giữ lâu ngày, chúng tôi khuyên bạn 
thỉnh thoảng nên bơm hơi thuyền và để thuyền như thế trong 24 giờ, để thuyền không bị biến dạng.
5.5 Dịch vụ hậu mại (SAV):
Các phụ kiện sau đây có thể đặt hàng ở cửa hàng DECATHLON nơi bạn đã mua hàng hoặc trên internet: bộ đồ sửa chữa, ruột bên phải (1.a), ruột bên 
trái (1.b), ruột đáy thuyền (2), vải bao đáy thuyền (3), các van 3 thành phần (4), các vây (5), các ghế ngồi và ruột ghế ngồi (6), túi vận chuyển (7). Các 
hướng dẫn chi tiết để thay thế các ruột có thể tìm thấy trên trang web Decathlon.com.
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PERINGATAN!

Olahraga air dapat berbahaya dan menuntut kesiapan fisik. Pengguna produk ini harus menyadari bahwa kegiatan yang dilakukan memiliki potensi 
risiko cedera atau tenggelam.

“PERHATIKAN ANGIN DAN ARUS REFLUKS“

Peningkatan suhu ambien dapat menyebabkan meningkatnya tekanan dalam ruang udara kayak yang berbeda. Setelah mengeluarkan kayak dari air, 
kosongkan udara dari semua ruang udara untuk mencegah tekanan berlebih.

Jangan menyeret kayak; angkat kayak.

PERINGATAN!

Dalam keadaan apa pun, pastikan beban terdistribusi secara merata, sehingga kayak tidak terbalik.
Patuhi batas beban maksimum yang tercantum pada label karakteristik.

5. Pemeliharaa dan penyimpanan

5.1 Pemeliharaan :
Minyak, bensin, minyak tanah, dan semua pelarut merusak permukaan kayak.
Bilas kayak dengan air tawar sebelum disimpan dalam waktu lama.
Dapat dicuci dengan air hangat bersabun.
5.2 Pengeringan :

PERINGATAN!

Ketika pengeringan atau dikeringkan di bawah sinar matahari dalam waktu lama, kempiskan secara perlahan untuk menghindari peregangan bahan 
yang berlebihan dan kebocoran. Perubahan sebesar 1°C menyebabkan variasi tekanan +/- 0,06 PSI dalam bladder.

1- Melepaskan sirip : tekan pin plastik (l) lalu dorong sirip ke luar dari rumahnya.
2- Kempiskan bagian bawah, tempat duduk dan tabung dengan membuka badan katup (J). Tutup pentil tetap terpasang pada badan pentil agar tidak 
hilang.
3- Lepaskan bagian bawah kayak dengan membuka 6 tali velcro (K).
4- Keluarkan air melalui saluran pengering (L) yang terletak di bagian belakang kayak.
5- Agar produk lebih tahan lama, keringkan kayak.
6- Setelah kering, posisikan kembali bagian bawah di dalam kayak lalu ikatkan dengan 6 tali velcro. Pentil papan terletak di belakang kayak.
5.3 Pelipatan:
Hal terpenting adalah pastikan tidak ada benda tajam yang ada di bagian bawah atau di dalam kayak.
1- Untuk melipat, atur tempat duduk (kempiskan dan lipat) ke dalam kayak, di pangkalan sirip.
2- Setelah kayak kempis, hamparkan, menghadap bagian bawah lantai. Lipat ruang-ruang samping ke dalam kayak (M).
3- Lipat kayak dimulai berlawanan dengan bukaan pentil. Pangkalan sirip tidak boleh dilipat (N), harus datar.
4- Ujung belakang kayak dilipat menjadi 2 bagian lalu lipat pada rol utama (O).
5- Simpan kayak dalam tasnya dan dorong siripnya ke dalam lipatan agar terlindungi.
5.4 Penyimpanan:
Simpan kayak di tempat yang kering dan terlindungi dengan suhu antara 10 °C dan 25 °C (+50 °F dan 77 °F). Apabila disimpan dalam waktu lama, 
disarankan untuk memompa kayak sesekali dan biarkan mengembang sesuai bentuknya selama 24 jam, sehingga kayak tidak kehilangan bentuknya.
5.5 Layanan purna jual (LPJ) :
Bagian berikut dapat dipesan di toko DECATHLON atau melalui internet: kotak peralatan, bladder kanan (1.a), bladder kiri (1.b), dan bladder bawah (2) 
penutup bagian bawah (3), pentil 3 elemen (4), sirip (5), tempat duduk dan bladder tempat duduk (6), tas (7). Instruksi lebih detail untuk penggantian 
bladder dapat dilihat di situs Decathlon.com.
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警告！

水上运动具有一定危险性，并且对体能有所要求。本产品用户必须明白，此运动可能会导致受伤或溺水。

“当心风浪和潮涌”

环境温度的升高可能导致皮划艇各舱室的气压升高。皮划艇离水前，给每个舱室排气以免气压过高。
请勿拖拽皮划艇请将其扛起。

警告！

任何情况下均须保持皮划艇上配重平衡，以免皮划艇倾覆。
查阅产品标签上的负重量标示以免过载。

5. 保养和存放

5.1 保养：
汽油等溶剂均会腐蚀皮划艇表面材料。
若要长期存放皮划艇，请先用无盐水将其冲洗干净。
可以用温和的肥皂水冲洗皮划艇。
5.2 干燥：

警告！

若要将皮划艇晾干或长时间暴露于阳光之下，请先轻柔地释放皮划艇中气体，以避免材料过度伸展继而爆裂。1°C的变化就会导致气囊内+/- 0,06 PSI压强
的变化。

1- 取下舵：按下塑料销(I)使舵滑出凹槽。
2- 旋开阀体以释放底座、座椅和座垫的气体 (J)。为免丢失，阀盖仍与阀体相连。
3- 解开6条自粘绑带，卸下皮划艇底座(K)。
4- 通过皮划艇背后的排水塞(L)排干艇内的水。
5- 为了延长产品的使用寿命，请将皮划艇晾干。
6- 晾干之后，将底座重新放置于皮划艇内并绑好6条自粘绑带。底板阀位于皮划艇的后面。
5.3 折叠：
任何情况下，请先确保皮划艇下方和内部无任何尖锐物品。
1- 准备折叠之时，请先将（已放气并折叠好的）座椅放置于皮划艇内，高度与舵底部平齐。
2- 等皮划艇放气完成之后，再将其铺开，底座朝向地面。将侧面气舱向内折叠（M）。
3- 通过向相反方向启动敞开的气阀将皮划艇折叠。不可折叠舵（N），只应该平放。
4- 将皮划艇后部的顶端折叠成2部分，然后翻折到主轴上(O)。
5- 将皮划艇收放在它的收纳袋内并将舵滑进褶皱内以起到保护作用。
5.4 存放：
将皮划艇保护好后置于10 °C到25 °C (+50 °F 到77 °F)温度区间的干燥处存放。长时间存放时，建议您定期为皮划艇充气并放置24小时以维持形状。
5.5 售后服务(SAV)：
您可以通过迪卡侬实体店铺或网上订购以下零件：维修工具、右气囊(1.a)、左气囊(1.b)、底座气囊(2)、底座布罩(3)、3元件气阀(4)、舵(5)、座椅和座椅气
囊(6)、运输包(7)。请查阅网站Decathlon.com，以了解更换气囊的程序。
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警告 !

ウォータースポーツは、危険で肉体的に厳しいものであることに留意ください。使用者は、このスポーツが怪我や溺死の危険性を伴うことを認識す
る必要があります。

「風と還流に注意」

気温の上昇は、カヤックのそれぞれの空気室の圧力の上昇を引き起こす可能性があります。過圧を防ぐために、カヤックを水から出したら全ての空
気室の空気を抜いてください。

カヤックを引きずらないでくださいカヤックは持ち運んでください。

警告 !

カヤックが転覆しないように重量を均等に配分することを常に確認して下さい。
ラベルに表示されている最大負荷の制限を守ってく ださい。

5. お手入れと保存

5.1 メンテナンス :
石油、ガソリン、その他の溶剤は、カヤックの表面を損傷します。
長期間保管する前には、真水でカヤックをすすいで下さい。
ぬるま湯の石けん水でカヤックを洗う事も可能です。
5.2 乾燥 :

警告 !

乾燥、または太陽の下に長時間さらす場合は、圧力超過やヒビを防ぐために、空気を少し抜いてください。1°C の温度差により、カヤック内の空気圧
が+/-0.06lbf/in2変動します。

1- スケグを取り外す: プラスチックピン（I）を押し、スケグを装着位置からスライドさせてください。
2- バルブ本体を取り外し、フロア、シート、側面の空気を抜いてください(J)。紛失を避けるためにも、キャップはバルブにつけたままにしておきま
す。
3- 6ヶ所のマジックテープを外しながら、フロアを取り外してください(K)。
4- カヤック後方に位置する排水口から(L) 排水を行ってください。
5- 製品を長持ちさせるため、カヤックを乾燥させてください。
6- 乾燥後、6ヶ所のマジックテープを使い、フロアを再び取り付けてください。底部のバルブはカヤック後部に位置します。
5.3 折りたたみ方 :
最初に、先の鋭い物体がカヤックの下または内部にない事を確認してください。
1- 折りたたみ準備として、シート (空気を抜いた状態で折りたたんだ)をカヤック内部、スケグの装着位置にあたる場所に置いてください。
2- カヤックの空気を抜いた後、底の部分を下にし地面に広げます。側面の空気室をカヤックの内部に折り曲げます(M)。
3- 開いたバルブの反対方向からカヤックを折りたたんでください。スケグの取り付け部分は折り曲げずに、(N)平らな状態のままにします。
4- カヤック後方の先端部分は二つ折りにし、カヤック本体の上に折りたたみます(O)。
5- カヤックを付属の袋に入れ、保護のためにスケグを折り目の中に差し込んでください。
5.4 保管 :
乾燥した場所にカヤックを収納し、10℃から25℃（50°Fから77°F）で保管します。長期間保管する場合は、時々カヤックに空気を入れて24時間そのま
まにして、正常な形状を保てるか確認することをお薦めします。
5.5 アフターサービス:
以下の部品は、DECATHLONまたは当ウェブサイトにて注文が可能です：修理キット、船体右サイド(1.a)、船体左サイド(1.b)、船体ボトム(2) 船体ボト
ムカバー(3) 、3 つのボストンバルブ(4)、スケグ (5)、シートおよび船体シート (6)、運搬用バッグ (7)。船体部分を取り替えるための詳しい方法は、ウ
ェブサイトDecathlon.comでご覧いただけます。
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警告！

水上運動具有一定危險性，並且對體能有所要求。本產品使用者須知：該運動可能會導致受傷或溺水。

「當心離岸起風與海潮」

環境溫度升高，可能導致皮划艇各艙室的氣壓升高。在皮划艇離水前，將每個艙室排氣，以免氣壓過高。
不要拖曳皮划艇用肩扛上。

警告！

任何情況下均須保持皮划艇上配重平衡。
查閱商品標籤上的負重標示，以免超載。

5. 保養和存放

5.1 保養：
汽油等溶劑均會腐蝕皮划艇表面材料。
長期存放前，請使用非鹽水清洗皮划艇。
可用溫和肥皂水清洗皮划艇。
5.2 乾燥:

警告!

存放環境乾燥或長時間暴露在陽光下時，稍微對皮划艇進行放氣處理，以避免其膨脹破裂。 1°C 的溫度變化會導致氣囊中 +/- 0.06 PSI 的氣壓變化。

1- 取下副翼： 按壓膠針 （I） 並向外滑動副翼。
2- 對底部、座椅進行放氣處理並旋開底座閥體（J）。 閥蓋應與閥體連接在一起，以免遺失。
3- 透過拆下皮划艇底部的6條魔術貼綁帶（K）拆卸皮划艇。
4- 透過皮划艇背面的排放塞 （L） 排乾水分。
5- 為延長產品壽命，請擦乾皮划艇。
6- 乾燥後，將底部重置於皮划艇上，並扣上 6 條魔術貼綁帶。 船底板閥口位于皮划艇後方。
5.3 折疊：
首先，確保沒有尖銳物體在皮划艇上面或內部。
1- 作為折疊準備，將座椅（已放氣並折疊）置於皮划艇內部的副翼處。
2- 皮划艇放氣后，即將它展開並翻轉倒置。 將側面氣艙向內折疊（M).
3- 折疊皮划艇的同時，保持閥門打開。 副翼下方（N）應處於展開的狀態，不得折疊。
4- 將皮划艇後側分別折疊，然後沿著主軸對折（O）。
5- 將皮划艇置於其收納袋，並將副翼滑入折疊，以獲得保護。
5.4 存儲：
將皮划艇保護好後，將其置於溫度在 10 °C 到 25 °C (+50 °F 到 77 °F) 溫度區間的乾燥處存放。 長時間存放時，建議您定期為皮划艇充氣並放置24小時以
維持形狀。
5.5 售後服務（SAV）：
以下零件可在迪卡龍商店或網站訂購： 修理包，右側氣囊（1A）左側氣囊（1B），底側氣囊（2），底蓋（3）3元件閥門（4），副翼（5），座椅和氣囊
座（6），便攜包（7）。 氣囊更換的詳細說明，請見Decathlon.com網站。
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ค�ำเตือน!

กีฬาทางน�้ำอาจเป็นอันตรายจึงต้องอาศัยความเชี่ยวชาญและความแข็งแกร่งทางร่างกาย ผู้ใช้ผลิตภัณฑ์นี้ต้องตระหนักว่าผู้ใช้งานมีความเสี่ยงในการได้รับบาดเจ็บหรือ
จมน�้ำ

“โปรดระวังลมและคลื่นน�้ำลง”

อุณหภูมิห้องที่เพิ่มขึ้นอาจท�ำให้เกิดแรงดันในห้องลมต่างๆ ของเรือคายัค หลังการใช้งานเรือคายัคในน�้ำ โปรดปล่อยลมออกจากทุกห้องลมเพื่อหลีกเลี่ยงระดับแรงลมที่
เกินระดับสูงสุด

โปรดอย่าลากเรือคายัคของคุณ ให้ยกขึ้นเพื่อเคลื่อนย้าย

ค�ำเตือน!

ในทุกกรณี โปรดตรวจสอบให้มั่นใจว่าได้แบ่งน�้ำหนักให้เท่าๆ กันในแต่ละจุดของเรือเพื่อไม่ให้เรือคายัคล่ม
โปรดเคารพข้อจ�ำกัดด้านพิกัดน�้ำหนักสูงสุดที่ระบุอยู่บนฉลากคุณลักษณะ

5. การดูแลรักษาและจัดเก็บ

5.1 การดูแลรักษา:
น�้ำมัน น�้ำมันรถ น�้ำมันอื่น ๆ หรือสารละลายกัดกร่อนต่าง ๆ ท�ำลายพื้นผิวเรือคายัค.
ล้างเรือคายัคด้วยน�้ำจืดก่อนการจัดเก็บระยะยาว.
คุณสามารถล้างเรือคายัคด้วยน�้ำอุ่นผสมสบู่อ่อน ๆ ได้เช่นกัน.
5.2 การตากแห้ง:

ค�ำเตือน!

ส�ำหรับการตากแห้งหรือการตากแดดเป็นเวลานาน ให้ปล่อยลมออกจากเรือคายัคเล็กน้อย เพื่อหลีกเลี่ยงการตึงของผิววัสดุที่อาจก่อให้เกิดการการรั่วได้. การเปลี่ยนแปลง
ของอุณหภูมิ 1 องศาเซลเซียส สามารถท�ำให้ระดับความดันเปลี่ยนแปลงได้ถึง +/- 0.06 PSI ในด้านข้างของตัวเรือ

1- น�ำปีกเล็กออก :กดหมุดพลาสติก (รูปไอ – I) แล้วน�ำปีกเล็กออกจากที่ยึดติด.
2- ปล่อยลมของพื้น ที่นั่ง และหมอนข้างออกด้วยการเปิดวาล์ว (รูปเจ – J). จุกจะอยู่กับตัววาล์วเพื่อหลีกเลี่ยงการสูญหาย.
3- น�ำพื้นเรือคายัคออกโดยการเปิดแถบยึดติดอัตโนมัติทั้ง 6 (รูปเค – K).
4- น�ำน�้ำออกด้วยจุกถ่ายน�้ำ (รูปแอล – L) ด้านหลังเรือคายัค.
5- เพื่อให้ผลิตภัณฑ์มีอายุการใช้งานนานขึ้น โปรดตากเรือคายัคให้แห้ง.
6- หลักการตากแห้ง น�ำพื้นกลับเข้าไว้ในตัวเรือคายัคแล้วติดแถบยึดติดอัตโนมัติทั้ง 6 ด้วย. วาล์วของส่วนพื้นอยู่ที่ด้านหลังของเรือคายัค.
5.3 การพับ:
ก่อนอื่น โปรดตรวจสอบว่าไม่มีของแหลมคมในเรือคายัค.
1- ส�ำหรับการเตรียมการพับ ให้จัดวางที่นั่ง (ที่น�ำลมออกและพับแล้ว) ที่ด้านในของเรือคายัค ใกล้ ๆ กับที่ฐานของปีกเล็ก.
2- เมื่อน�ำลมออกจากเรือคายัคแล้ว ให้วางเรือคายัคกับพื้น โดยให้ท้องเรือหันเข้าพื้น. พับห้องลมด้านข้างเข้าไปด้านในเรือคายัค (รูปเอ็ม - M).
3- พับเรือคายัคโดยเริ่มจากด้านตรงข้ามของด้านที่มีวาล์วที่เปิดแล้ว. ฐานปีกเล็กจะต้องไม่ได้รับการพับ (รูปเอ็น - N) ฐานเหล่านั้นจะอยู่ในแนวราบ.
4- มุมด้านหลังของเรือคายัคจะถูกพับเป็นสองส่วน จากนั้น ก็พับย้อนกลับมายังส่วนที่เป็นม้วนหลัก (รูปโอ – O).
5- จัดเก็บเรือคายัคในกระเป๋าแล้วน�ำปีกเล็กเข้าไว้ด้านในส่วนพับเพื่อปกป้องอุปกรณ์.
5.4 การจัดเก็บ:
จัดเก็บเรือคายัคในที่แห้งและมิดชิดซึ่งมีอุณหภูมิอยู่ระหว่าง 10 และ 25 องศาเซลเซียส (หรือประมาณ +50 และ 77 องศาฟาเรนไฮต์). หากคุณต้องจัดเก็บเป็นระยะเวลานาน 
เราแนะน�ำให้คุณสูบลมเรือคายัคแล้วปล่อยไว้ 24 ชม. เป็นครั้งคราว เพื่อไม่ให้เรือคายัคเสียรูปทรง
5.5 บริการหลังการขาย:
คุณสามารถสั่งซื้ออะไหล่ต่อไปนี้ได้จากห้าง DECATHLON หรือจากเว็บไซต์: ชุดซ่อมแซม ถุงขวา (1เอ – 1.a) ถุงซ้าย (1บี - 1.b) ถุงพื้น (2) ซองใส่พื้น (3) วาล์ว 3 ชิ้น (4) 
ปีกเล็ก (5) ที่นั่งและถุงที่นั่ง (6) กระเป๋าขนย้าย (7) คุณสามารถอ่านค�ำแนะน�ำอย่างละเอียดส�ำหรับการแทนที่ท่อได้ที่เว็บไซต์ Decathlon.com
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경고!

수상 스포츠는 위험이 따를 수 있으며 체력 소모가 큰 종목입니다. 이 제품의 사용자는 제품 관련 활동 시 부상이나 익사의 위험이 있다는 점을 명심해
야 합니다.

«바람과 이안류 조심»

기온이 높아지면 카약 내 여러 에어챔버의 압력이 올라갈 수 있습니다. 카약을 뭍으로 꺼낸 뒤 모든 에어챔버에서 공기를 빼야 팽창을 방지할 수 있습
니다.

카약을 끌지 마십시오 들어서 운반하십시오.

경고!

무슨 일이 있어도 카약이 전복되지 않도록 하중을 균등하게 분배하십시오.
제품 사양 라벨에 표시된 최대 하중을 준수하십시오.

5. 관리 및 보관 방법

5.1 관리:
오일, 휘발유, 석유를 비롯한 모든 종류의 용매는 카약의 표면을 부식시킵니다.
장기 보관 시에는 염류가 포함되어 있지 않은 물로 세척 후 보관하십시오.
미지근한 비눗물로 세척할 수도 있습니다.
5.2 건조:

경고!

카약을 햇빛에 건조시키거나 장시간 직사광선에 노출할 때는 카약의 소재가 팽창되어 터지는 일이 없도록 공기를 약간 빼주십시오. 기온이 1°C 오르거나 
내릴 때마다 에어챔버 안의 압력이 +/- 0.06 PSI 변동됩니다.

1- 스케그를 모두 제거합니다: 플라스틱 연결핀(I) 을 누른 상태에서 스케그를 하우징 밖으로 밀어냅니다.
2-밸브의 몸체(J)를 풀어 바닥매트, 좌석, 쿠션의 공기를 모두 뺍니다. 분실 방지를 위해 캡은 밸브 본체와 분리되지 않고 항상 연결되어 있습니다.
3- 6개의 벨크로 밴드(K)를 풀어 카약의 바닥매트를 떼어냅니다.
4- 카약의 후방에 있는 배수 마개(L)을 통해 물을 뺍니다.
5- 제품의 수명을 늘리기 위해 카약의 물기를 말립니다.
6- 건조 후 바닥매트를 카약 안에 다시 넣고 6개의 벨크로 밴드를 채웁니다. 바닥 밸브는 카약의 후방에 있습니다.
5.3 카약 접기:
가장 먼저 할 일은 카약의 밑이나 내부에 뾰족한 물체가 없는지 확인하는 것입니다.
1- 카약을 접기에 앞서 준비 단계로 좌석(공기를 빼서 접은 상태)을 카약 안, 스케그 하단 정도의 위치에 놓습니다.
2- 카약에서 공기를 모두 뺐으면 바닥면이 땅을 향하도록 엎어서 펼쳐 놓습니다. 양쪽 측면 챔버를 카약의 안쪽을 향해서 접습니다(M).
3- 열린 밸브 반대편에서 시작해서 카약을 접어나갑니다. 스케그 하단이 접히면 안 됩니다(N). 평평한 상태를 유지해야 합니다.
4- 카약의 뾰족한 선미를 2 부분으로 접은 뒤 말아놓은 선체 위로 접어 올립니다(O).
5- 카약을 운반용 가방에 넣은 뒤 스케그가 망가지지 않도록 접힌 주름 안으로 밀어넣습니다.
5.4 보관:
10 °C에서 25 °C (+50 °F~77 °F)의 온도가 유지되는 건조하고 안전한 곳에 카약을 보관하십시오. 장기 보관 시에는 카약의 형태 유지를 위해 가끔 카약에 
공기를 주입한 뒤 그 상태로 24시간 정도 두는 것이 좋습니다.
5.5 애프터서비스(AS 서비스):
DECATHLON 매장이나 인터넷을 통해 주문할 수 있는 부품은 다음과 같습니다: 수리키트, 우측 에어챔버(1.a), 좌측 에어챔버(1.b), 바닥매트 에어챔버(2) 
, 바닥매트 커버(3), 삼방밸브(4), 스케그(5), 좌석 및 좌석 에어챔버(6), 운반용 가방(7). 에어챔버 교체 방법에 대한 자세한 내용은 Decathlon.com 사이트
를 참조하십시오.
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تحذير !

إن ممارسة الرياضات المائية قد تكون أمرًا خطيرا ويتطلب استشارة خبير في اللياقة البدنية. يجب الأخذ بعين الاعتبار عند استخدام هذا المنتج أن هذا النشاط ينطوي على 
مخاطر التعرض لإصابات أو الغرق.

»انتبه للرياح ولتيارات الجزر«

قد يتسبب ارتفاع درجة الحرارة المعتدلة في زيادة الضغط في مختلف حجيرات الهواء بزورق الكيّاك. بعد إخراج الكاياك من الماء، قم بتفريغ الهواء من كل غرف الهواء 
لتجنب الضغط الزائد.

لا تجر زورق الكاياك الخاص بك , بل احمله.

تحذير !

في كل الأحوال تأكد من توزيع الوزن بشكل متساو حتى لا ينقلب زورق الكاياك.
التزم بالحدود القصوى للحمولة المبينة على ملصق الخاصيات.

5. الصيانة والتوضيب

5.1 الصيانة :
الزيت والبنزين والبترول، جميعها مواد مذيبة وتعرض سطح الكاياك للتلف.

اشطف الكاياك بالماء غير المالح قبل تخزينه لمدة طويلة.
يمكنك تنظيف الكاياك بالماء الدافئ والصابون.

5.2 التجفيف :

تحذير !

عند التجفيف أو عند التعرض لأشعة الشمس لفترة طويلة، أفرغ الكاياك قليلا لتجنب التمديد المفرط للمواد مما يتسبب في حدوث ثقب. يسبب تغيير درجة مئوية واحدة 
تغييرًا في الضغط +/- 0,06 رطل لكل إنش مربع داخل الجيوب.

-1 اسحب الجنيحات : اضغط على المشبك البلاستيكي )I( وقم بدحرجة الجوينح خارج مخبأه.
-2 انفخ العمق، المقاعد والفتلات مع فك هيكل الصمام )J(. تظل السدادة مترابطة مع هيكل الصمام لكي لا تضيع.

K).( 3 ارفع عمق الكاياك مع فتح 6 أشرطة ذاتية الالتصاق-
-4 أفرغ الماء من خلال سدادة التفريغ )L( الموجودة خلف الكاياك.

-5 لإطالة أفضل لمدة صلاحية المنتج، جفف الكاياك.
-6 بعد التجفيف، أعد وضع عمق الكاياك وثبته باستخدام 6 أشرطة ذاتية الإلتصاق. يوجد صمام الأرضية خلف الكاياك.

5.3 الطي :
قبل كل شيء، تحقق من عدم وجود جسم حاد أسفل أو بداخل الكاياك.

-1 للتحضير لعملية الطي، ضع المقاعد )مفرغة من الهواء ومطوية( داخل الكاياك على مستوى قاعدات الجنيح.
M).( 2وبمجرد إفراغ الكاياك من الهواء، مدده على سطح الأرضية. قم بطي الحجيرات الجانبية باتجاه داخل الكاياك-
-3 قم بطي الكاياك مع تشغيل الصمامات المفتوحة بالمقابل. لا يجب طي قاعدات الجنيحات )N(، بل تركها مسطحة.

O).( 4 يتم طي القمة الخلفية إلى قسمين ثم خفضه على اللفافة الأساسية-
-5 وضب الكاياك داخل حقيبته ودحرج الجنيحات بداخل الطيات لحمايتها.

5.4 التوضيب :
وضب الكاياك في مكان جاف ومحمي بحيث تكون درجة الحرارة بين 10 درجة مئوية و 25 درجة مئوية )50+ فهرنهايت و 77 فهرنهايت(. في حالة التخزين لمدة طويلة، 

ننصحك بنفخ الكاياك أحيانا وتركه مدة 24 ساعة بحيث تتأكد من عدم فقدانه لشكله.
SAV) :( 5.5 خدمة ما بعد البيع

يمكنك طلب القطع التالية من متجرك DECATHLON أو على الإنترنت : معدات الإصلاح، جيب أيمن )a.1(، جيب أيسر )b.1(، جيب العمق )2( ، حقيبة العمق )3(، صمامات 
Decathlon.com. ب 3 عناصر )4(، جنيحات )5(, مقاعد وجيوب المقعد )6(، حقيبة النقل )7(. تتوفر توجيهات مفصلة لتغيير الجيوب بالموقع التالي
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هشدار!

ورزش قایقرانی ممکن است خطرناک بوده و شرایط جسمی بالایی را بطلبد. باید مصرف کننده این محصول بر این امر واقف باشد که این فعالیت خطر زخمی شدن یا غرق شدن را نیز همراه 
دارد.

»مواظب باد و امواج برگشتی باشید«

افزایش دمای هوای محیط ممکن است به بالا رفتن فشار در محفظه‌های مختلف کایاک منجر شود. بعد از بیرون آوردن کایاک خود از آب، هوای تمام محفظه‌ها را تخلیه کنید تا فشار آنها بیش از 
حد بالا نرود.

کایاک خود را نکشید ؛ آن را حمل کنید.

هشدار!

در هر شرایطی، اطمینان حاصل کنید که وزن به صورت متعادل توزیع شود تا کایاک بر نگردد.

محدودیت حداکثر وزن را که روی برچسب ویژگی قایق ذکر شده است، رعایت کنید.

5. نگهداری و حفاظت

5.1 نگهداری:

روغن، بنزین، نفت و هر گونه حلال دیگری به سطح کایاک صدمه می‌زند.

قبل از هرگونه ذخیره‌سازی طولانی مدت، کایاک را با آب بدون نمک بشویید.

می‌توانید آن را با آب گرم و صابون بشویید.

5.2 خشک کردن :

هشدار!

هنگام خشک کردن یا در صورت قرار گرفتن طولانی مدت زیر نور خورشید، باد کایاک را برای جلوگیری از کشش بیش از حد مواد و در نتیجه سوراخ شدن آن، کمی خالی کنید. تغییری معادل 1 
درجهٔ سانتی‌گراد در دمای هوا منجر به تغییر فشار PSI +/- 0,06 در محفظهٔ هوا می‌شود.

-1 بالچه‌ها را بردارید : پین‌های پلاستیکی )I( را فشار دهید و اجازه دهید بالچه از جای خود بیرون بلغزد.

-2 باد کف، صندلی‌ها و محفظه‌ها را با باز کردن بدنهٔ شیر )J( خالی کنید. درپوش دریچهٔ باد به بدنه متصل است تا از گم شدن آن جلوگیری شود.

-3 کف کایاک را با باز کردن 6 بند دارای اتصال خودکار )K( جدا کنید.

-4 آب را به‌وسیلهٔ درپوش تخلیهٔ )L( که در عقب کایاک قرار دارد تخلیه کنید.

-5 برای طولانی شدن عمر کایاک، آن را خشک کنید.

-6 پس از خشک شدن کایاک، کف را داخل کایاک بگذارید و 6 بند دارای اتصال خودکار را متصل کنید. دریچه باد کف در قسمت عقب کایاک قرار دارد.

5.3 تا کردن :

قبل از هر چیز، مطمئن شوید که هیچ جسم نوک‌تیزی زیر یا داخل قایق نباشد.

-1 برای آماده کردن کایاک برای تا کردن، صندلی‌ها )خالی‌شده از باد و تا شده( را داخل کایاک، در سطح پایین بالچه قرار دهید.

M).( 2هنگامی که باد کایاک تخلیه شد، آن را در حالی که رویهٔ کف روی زمین قرار گیرد باز کنید. هر محفظهٔ جانبی را به سمت داخل کایاک تا کنید-

-3 تا کردن کایاک را با شروع از مقابل شیرهای باز شروع کنید. پایهٔ باله نباید تا شود )N( و باید پهن باقی بماند.

O).( 4 انتهای عقب کایاک را به دو بخش تا بزنید و سپس آن را روی رول اصلی تا کنید-

-5 کایاک را داخل کیف آن قرار دهید و بالچه‌ها را برای محافظت داخل قسمت‌های تا شده قرار دهید.

5.4 ذخیره‌سازی:

کایاک را در یک محیط خشک و حفاظت‌شده در دمای بین 10 تا 25 درجهٔ سانتیگراد )F° +50 و F° 77( قرار دهید. توصیه می‌شود که در صورت انبار کردن طولانی‌مدت، قایق را گهگاه باد 
کنید و به مدت 24 ساعت در همین حال نگاه دارید تا شکل خود را از دست ندهد.

SAV) :( 5.5 خدمات پس از فروش

قطعات زیر را می‌توان در فروشگاه اینترنتی DECATHLON سفارش داد : کیت تعمیر، محفظهٔ راست )1A( محفظهٔ چپ )1B(، محفظهٔ کف )2(، پوشش کف )3( شیر 3 عنصری )4(، بالچه 
)5(، صندلی ها و محفظهٔ صندلی )6(، کیف حمل و نقل )7(. جزئیات دستورالعمل جایگزینی محفظه‌های باد در سایت Decathlon.com در دسترس می‌باشد.


	P17_Notice_Kayak_Itiwit_1-2-3_COUV_SS17_V8
	USG_xxxxxx_xxxxxx_TRIBORD-SS17_KAYAK-ITIWIT_2015-11-18_V2

